FARG‘ONA DAVLAT UNIVERSITETI
HUZURIDAGIILMIY DARAJALAR BERUVCHI
DSc.03/30.12.2019.Fil.05.02 RAQAMLI ILM1Y KENGASH

ANDIJON DAVLAT CHET TILLARIINSTITUTI

VOSITOV VOLIJON ABDUVAXOBOVICH

INGLIZ TILIDAGI TURKIY O‘ZLASHMALAR:
SOTSIOLINGVISTIK ASPEKT

10.00.11 - Til nazariyasi. Amaliy va kompyuter lingvistikasi

Filologiya fanlari doktori (DSc) dissertatsiyasi
AVTOREFERATI

Farg‘ona - 2023



UO‘K: 811.111:811.512.1

Doktorlik (DSc) dissertatsiyasi avtoreferati mundarijasi
Contents of the abstract of doctoral dissertation (DSc)

OrnasneHne aBTopegepaTta goKTopckoi (DSc) guccepTayunm

Vositov Volijon Abduvaxobovich
Ingliz tilidagi turkiy o‘zlashmalar: sotsiolingvistik aspekt............cccccvvvriiiiieiiiieiiiicnnne 3

Vositov Volijon Abduvaxobovich
Turkic borrowings in English: sociolinguistiC aSpect...........cccccevereveni i 3

BocuTtoB BonmxoH A6ayBaxo6oBuy
TlOpKCKI/Ie 3aMMCTBOBAHWNSA B aHIINIACKOM A3bIKE: COLI,MOI'II/IHFBI/ICTI/I‘-IECKI/IVI aClnekKT....... 63

E’lon qilingan ishlar ro‘yxati
List of published works
CnmncokK ony6/MKoBaHHbIX paboT



FARG‘ONA DAVLAT UNIVERSITETI
HUZURIDAGI ILMIY DARAJALAR BERUVCHI
DSc.03/30.12.2019.Fil.05.02 RAQAMLI ILM1Y KENGASH

ANDIJON DAVLAT CHET TILLARIINSTITUTI

VOSITOV VOLIJON ABDUVAXOBOVICH

INGLIZ TILIDAGI TURKIY O‘ZLASHMALAR:
SOTSIOLINGVISTIK ASPEKT

10.00.11 - Til nazariyasi. Amaliy va kompyuter lingvistikasi

Filologiya fanlari doktori (DSC) dissertatsiyasi
AVTOREFERATI

Farg‘ona- 2023



Fan doktori (DSc) disseitatslyasi mavzusi Oliy attestatsiya kumissiyasida B2023.2.DSc/F1144<I
ragam bilan ro‘yxatga olingan.

Doktorlik dissertatsiyasi Andijon davlat chet tillari institutida bajarilgan.
Dissertatsiya avtoreferati uch tilda (o0'zbck, ingliz, rus (rezyume)) Farg‘ona davlat universiteti vcli-
sayti www.fdu.uz hamda «ZiyoNet» axborot-ta’lmi portali www.ziyonet.uz manziligajoylashtirilgan.

Dmiy maslahatchi: Mamatov Abdi F.shonqulovich
fiiologiya fanlari doktori. professor

Rasmiy opponentlar: Usmonova Huriniso Sharipovna
fiiologiya fanlari doktoii, professor

Ziyayev Avazjon Txtiyorovich
fiiologiya fanlari doktori, professor

Ergasheva Guli Ismoil gizi
fiiologiya fanlari doktori. professor

Yetakchi tashkilot: Samargand davlat chet tillar instituti

Dissertatsiya himoyasi Farg'ona davlat universiteti huzuridagi ilmiy darajalar bciuvchl
DSc.03”(y 2.2019.Fil.05.02 ragamli ilmiy kengashning 2023-yil g>n kuni
soat J dagi majlisida bo‘lib o‘tadi, (Manzil: 150100, Farg'ona shahri, B.Marglinoniy ko'chasi. 10)-
uy. Tel: (99873)244-44-02; e-mail: fardu_info@umail.uz).

Disseitatsiya bilan Farg'ona davlat universiteti Axborot resurs markazida tanishish mumkin
ragami bilan ro*yxatga olingan). (Manzil: 150100, Farg'ona shahri, Murabbiylar ko'chasi, 19-uy. Tel:
(99873) 244-44-02; e-mail: fardu_info@umail.uz).

Dissertatsiya avtoreferati 2023-yil« [ T _ kuni tarqatildi.

(2023-yil « 7v> 62 dagi  /jC ragamli reestt bayonnomasi).

Sh.M.Iskandarovu
IImiy darajalar beruvchi ilmiy kengash misi,
filol.fi., profejse®

M.T.Zukimv
IImiy~farajalar beruvchi ilmiy kengash ilmiy
kotibi, filol.fn”, profess#

A. Mamajonov
Ilmiy darajalar /beruvchi ilmiy kengash
goshidagi llmiy seminar raisi, filol.f.d.,
professor


http://www.fdu.uz
http://www.ziyonet.uz
mailto:fardu_info@umail.uz
mailto:fardu_info@umail.uz

KIRISH (doktorlik (DSc) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
turkiy tillar leksik birliklarining o‘zga tillarga o°‘zlashishi masalasi XIX asrning
ikkinchi  yarmidan boshlab keng o°‘rganilmogda. Ularning funksional
xarakteristikasi, pragmatik xususiyatlari gqator dunyo tillarida, jumladan, ingliz tili
doirasida keng muhokama markazida bo‘lmogda. Shu bois tilning o‘ziga xos
hodisasi sifatida turkiy o‘zlashmalarning fonetik, leksik-semantik, struktural-
morfologik xususiyatlari ustida jiddiy ish olib borish ham nazariy, ham amaliy
ahamiyat kasb etmoqda.

Dunyo tilshunosligida turkiy o‘zlashmalarning fonetik, leksik-semantik,
struktural-morfologik xususiyatlarini ochib berishda ilmiy-nazariy fikrlar ilgari
surilishi, xususan, ingliz tilidagi turkiy o‘zlashma so‘zlarning paydo bo‘lishining
tarixiy shart-sharoitlari, struktur-morfologik, xronologik, tematik, fonetik, grafik
va leksik-semantik tomonlarining o‘ziga xos jihatlarini tadqiq qilish zamonaviy
tilshunoslik doirasida yangi yo‘nalishlarni vujudga keltirmogda. Natijada ingliz
tilida turkiy o°‘zlashmalarning paydo bo‘lish sabablari, struktural-morfologik,
xronologik, tematik jihatdan turlari, fonetik, grafik va leksik-semantik
xususiyatlarini o‘rganishga doir ilmiy va nazariy qarashlar takomillashuvi
kuzatildi.

Mamlakatimiz taraqqgiyotini har tomonlama rivojlantirish bo‘yicha Harakatlar
strategiyasida ijtimoiy sohalarni yana ham rivojlantirish hagidagi ko‘rsatmalarga
asosan tilshunoslik oldiga go‘yilgan vazifalar sirasida bu masalani ham sanash
mumkin. Shu jihatdan ingliz tilidagi turkiy o‘zlashmalar, ularning paydo
bo‘lishidagi bevosita va bilvosita til aloqgalari, xronologik, tematik va struktur-
morfologik, fonetik, grafik va leksik-semantik jihatlari tahliliga bag°‘ishlangan
ilmiy tadqigotlarni yanada chuqurlashtirish zarurati mavjud. Zero, yurtboshimiz
ta’kidlaganidek, “Biz o0‘z oldimizga rivojlangan mamlakatlar gatoriga go‘shilish
vazifasini gqo‘ydik, bunga esa fan, ma’rifat va innovatsiyalarga tayangan holda
fagat jadal islohotlar o‘tkazish orqali erishamiz”1 Aynan shu nuqgtayi nazardan,
zamonaviy tilshunoslikda inson tiliga xos qator hodisalar va til birliklari, ularning
ta’siri va tasnifiga bo‘lgan yangicha yondashuvlar muhim o‘rin oldiki, natijada
tilning umumiy va xususiy masalalari yangicha tarzda, eng muhimi to‘lagonli
ravishda o‘z talqinini topmoqda.

O ‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2020-yil 8-oktyabrdagi PF-5847-
son «O‘zbekiston Respublikasi oliy ta’lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish
konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida», 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-son «2022-
2026-yillarga mo‘ljallangan Yangi O ‘zbekistonning taraqqgiyot strategiyasi
to ‘g ‘risida»gi farmonlari, 2017-yil 20-apreldagi PQ-2909-son «Oliy ta’lim tizimini
yanada takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida», 2021-yil 19-maydagi PQ-
5117-son «O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish
faoliyatini sifat jihatidan yangi bosgichga olib chigish chora-tadbirlari to ‘g ‘risida»,

1 Y36excTod Pecriyorkacy MpeswpeHtsl LLbekar MuypsviéesHnHr Orvin: Meskrnera

MyporKaaTHOMBCOpH:
B/BHUHT OyHOK Ba Xar'YIM/B Y3 Tapyxa LLBpady i caxvdiariapHin oumLLIra Koamp” // «oXarnk Cysib» raseTacy,
25.01.2020. N9 (7490).



2022-yil 31-maydagi PQ-265-son «Andijon davlat chet tillari institutini tashkil
etish  to‘g‘risida»gi  qarorlari, 2020-yil 24-yanvardagi Oliy Majlisga
Murojaatnomasi hamda boshga me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan
vazifalarni amalga oshirishda ushbu tadqigot muayyan darajada xizmat qgiladi.

Tadgigotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Mazkur tadgiqot ishi respublikada fan va texnologiyalar
rivojlanishining 1. «Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqgiy, iqgtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari» ustuvor
yo‘nalishiga muvofiqg bajarilgan.

Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha xorijiy ilmiy tadqiqotlar sharhi2 Ingliz
tilida turkiy o‘zlashmalarning paydo bo‘lishidagi intralingvistik va ekstralingvistik
omillarni o°‘rganishga yo‘naltirilgan ilmiy izlanishlar jahonning qator yetakchi
ilmiy markazlari va oliy ta’lim muassasalari, jumladan, Universite de Geneve
(Shveytsariya), Buyuk Britaniyaning Oksford universiteti, Kaliforniya universiteti
(The University of Colifornia, Berkeley), A.S.Pushkin nomidagi Rus tili instituti,
Kiev xalgaro alogalar milliy universiteti, Yangi Mexiko universiteti, Myunxen
universiteti, Rossiya Fanlar akademiyasi Falsafa instituti (Rossiya), Uilfrida Lore
universiteti (Kanada), Gumanitar fanlar davlat universiteti (Rossiya), Tula davlat
pedagogika universiteti, Amerika lingvistik jamiyati, M.V.Lomonosov nomli
Moskva davlat universiteti, Rossiya Ta’lim akademiyasi, Kolumbiya (Nyu-York)
universiteti, Oslo universiteti (The University of Oslo), Surgut davlat universiteti
(Rossiya), Rossiya Fanlar akademiyasi Psixologiya instituti, Sankt-Peterburg
davlat universiteti, Moskva Politexnika universiteti Gumanitar fanlar kafedrasi,
Saratov davlat universiteti, Qozon federal universiteti, O‘zbekiston davlat jahon
tillari universiteti, Samargand davlat chet tillar institutida ilmiy tadqgiqot ishlari olib
borilmoqda.

Dunyo tilshunosligida til alogalari tamoyillariga asoslangan yangicha
garashlar asosida tadqiqotlar talay ilmiy natijalarning yuzaga kelishi uchun zamin
bo‘lgan: turkiy o‘zlashmalarning ingliz tilida paydo bo‘lishining ichki va tashqi
omillari nazariy asoslangan (Universite de Geneve (Shveytsariya), Rossiya Fanlar
akademiyasi Falsafa instituti (Rossiya), Gumanitar fanlar davlat universiteti
(Rossiya), Tula davlat pedagogika universiteti, Amerika lingvistik jamiyati);
mashhur ingliz leksikologi M.Serjantson Angliya va Turkiya aloqalarining
natijasida ingliz tiliga turkiy tillardan o‘zlashgan 41ta turkiy so‘zlarning ro‘yxatini
tuzadi (Buyuk Britaniyaning Oksford universiteti); F.S.Iskakova ingliz tilida
shargiy o‘zlashtirmalarning o°‘zlashish davrini tasniflaydi (Gumanitar fanlar davlat
universiteti (Rossiya)); bilingvizm va turkiy o‘zlashmalarning strukturasi ko‘rib
chigilgan (Kolumbiya (Nyu-York) universiteti)); til alogalarining paydo bo‘lishida
fundamental munosabatlar tahlil gilingan (Uilfrida Lore universiteti (Kanada),
M.V.Lomonosov nomli Moskva davlat universiteti, Rossiya Ta’lim akademiyasi);

2 Sharhda ilmiy manbalardan va https: Avalon-linguistic.con hittps://british education.org.ru/education/university-
of-aberdeen;  https:/msu.edu; - hittp:/Awwwuniversityofcaliforia.edu;  http:/Amawvdictionary.cont https:/Ammvhu-
berlin.de/de; http A STl uru hittps:/Amav.adygnet.ru;  hittps:/Anvorld.uz/ru/post/view/universitet_trakiye;
https //\MMNankaraedu tr/; http:// SC|enceg0vaz/rLV|rst|tutes/764 hittp://bsu.edu.az kabi saytlardan foydalanildi.
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til birliklarining o°‘zlashgan so‘zlarga ta’siri bo‘yicha tamoyillar ishlab chigilgan
(Oslo  universiteti  (The University of Oslo), Kaliforniya universiteti (The
University of Colifornia, Berkeley), A.S.Pushkin nomidagi Rus tili instituti, Kiev
xalgaro alogalar milliy universiteti, Yangi Mexiko universiteti, Myunxen
universiteti); tilda turkiy etnonimlar aniglangan (Qozon federal universiteti, Surgut
davlat universiteti (Rossiya), Rossiya Fanlar akademiyasi Psixologiya instituti,
Sankt-Peterburg davlat universiteti); german tillarining shakllanishida til
kontaklarining ahamiyati ochib berilgan (O‘zbekiston davlat jahon tillari
universiteti); mustaqillik yillarida o‘zbek tiliga kirib kelgan xorijiy so‘zlarning
tarkibiy-mazmuniy tahlili tadqiq gilingan (Samargand davlat chet tillar instituti).

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Til alogalari umumlingvistik
muammolardan biri hisoblanib, uning tadqiq gilinishi tillarning o‘zaro aloqalarini
aniglash uchun muhim ahamiyatga egadir. Til alogalari so‘z o°‘zlashtirishning
bevosita va bilvosita omillari ekanligi, o‘zlashgan so‘zlarning fonetik, leksik-
semantik, morfologik, sintaktik xususiyatlari bo‘yicha ham muayyan ilmiy
natijalarga erishilgan. Yagona davlat chegarasi doirasida yashovchi hamda bitta
ijtimoiy-siyosiy tuzumga kiruvchi yoki bevosita hududiy yaginlikka ega bo‘lgan til
egalarining aloqgalari tilshunoslar tomonidan o‘rganilgan bo‘lsa-da, lekin hududlari
uzoq masofa bilan ajratilgan hamda har xil ijtimoiy-siyosiy tuzumlarga kiradigan
xalglarning til alogalariga o‘zbek, rus va chet el tilshunosligida yetarli darajada
e’tibor berilmagan.

Tilshunoslikda til alogalari, uning turlari, turkiy leksik birliklarning ingliz
tilida paydo bo‘lish sabablari, ichki va tashqgi lingvistik omillar, til hodisalarining
o‘zlashgan so‘zlarga ta’siri, fonetik, leksik, leksik-semantik va grammatik
assimilyatsiyasi va qiyosiy tadqigi masalalari yuzasidan jahon hamda yurtimiz
tilshunoslari tomonidan ko‘plab tadgiqot ishlari olib borilgan va muhim ilmiy-
nazariy qarashlar ilgari surilgan. Jumladan, Yevropa va AQSh tilshunoslaridan
W.D.Whitney, O.Jespersen, G.H.McKnight, A.A.Daryush, U.Weinreich,
E.Haugen, L.Zawadowski, J.Greenough and G.Kittredge, M.B.Emeneau " orus
olimlaridan V.A.Bogoroditskiy, B.V.Gornung, V.l.Abayev, I|.A.Boduen de
Kurtene, Y.D.Desheriev, Y.A.luktenko, A.M.Rot, V.Majyulis, T.P.llyashenko,
M.Z.Muslimov, K.G.Lobovikova, M.V.Lisnik, S.V.Svinsova, N.V.Labunets,
0.Y.Klonova, E.E.Ujinin, R.R.Shayxutdinova, V.V.Charskiy, R.L.Isxakov,
E.Lashgari, Y .S.Blajevich, O.B.Istomina, R.M.Akbari, Chjao Chje,
M.A.Yelizareva, K.A.llina, L.A.Ulyanitskaya, N.N.Muxin 4 , o‘zbek

3 Whitney WD. On mixture in Language, Transactions of the American Philological Association.
On Mixture in Language. The Johns Hopkins University Press. Vol. 12, 1881 Pp. 526, Jespersen O Al\lew
Science: Interlinguistics. Section four. The problemof an intermational auxiliary ar&nt Carrbncﬁa

57-67; McKnight GH Engflish Words and Their Badgrwrd NY.: Appleton-Century, 1923, - 449 p; Da%ush
AA Persian Words in English. Society for Pure English. Tract NoXilI, London 1934, - Pp. 8998, Weinreich U
Lang in Contact. NewYork: 1953, - 263|o Haugen E Languageoontact Report Proceedmgsofthelﬂghth
International Congress of Li sts Oslo:Cslo

University Press, 1958, - 885 p; Zawedowski L Fundamental
relations in | J 1961; Warszawe, Zeszit XX - eenou%lJ Kittredge G Words and
Their Ways in Soeech. - N'Y.: Wentworth Press, 1961.- 460 p; Igneneau Blllnguallsmandstmctural
borrowing. PA |Ios SCV. 1962 - P. 316,
4Boropoanxii BA K Borpocy 0 “CVeLLBHHBIX sBbkaX. // |/BBECTIS 00LL-BA 8pXEar., UCTOpIA M aTHOMadn. T.

12an 1 Kagarb: 1894, - C 37-54; opHyHr B.B. KBonpocyomnaXMBmanBaamwn,qemTBmﬂsbKos-
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tilshunoslaridan O°‘.Q.Yusupov, A.Nurmonov, A.Mamajonov, M.Abdupatteyev,
N.Raxmonov, Sh.S.Safarov, M.E.Umarxofjayev, S.Mo‘min, G*‘.M.Xoshimov,
O.Jumaniyozov, A.Tursunov, Sh.Muxtorov, Sh.Raxmatullayev, D.S.Qulmamatov,
N.Ulugov, Sh.Iskandarova, H.Usmonova, R.R.Sayfullayeva, B.R.Mengliyev,
G.H.Boqgiyeva, M.M.Qurbonova, Z.Q.Yunusova, M.Q.Abuzalova,
A.Anorbekova, Sh.Mirzayeva, U.Y.Qo‘ziyev, G.l.Ergasheva, M.X.Hakimov,
B.X.Daniyarov, S.E.Normamatov, A.l.Ziyayev, O.T.Xujanova, Z.Sadiqov,
N.A.lsakova, A.M.Qo‘ldoshev 5 kabi olimlar o‘zlashma so‘zlar doirasida

[Joxranbi v coodleHs AH COCP, Ne2, M: 1952, - C 3-7; Abaes B O s36K0B0M cybeTpare. - “[okrmaabl
COOOLLEHVA Ml-lcwnyraﬂzbkosl-laHmAl-ICCI:P’ NS, M 19%6. - C 5769, bomyaH pe Kyprers A O
CMELLBHHOM Xa|paKTepe BOEX S13bIKOB. - I/B6paHHbepr/J,b|mo6upwﬂ3bl<osHano” T. . - M: Akaievmin Hayk
OOCP, 1963 - 38 ¢, [Jeuepve HOJ, 3aKOHOMEPHOCTV asBITUS 11 BSIMOJEICTBIAR S3bKOB B COBETCKOM
o6upcnae M: Hayka, 1966. - 402 c; XKyKreHko FOA  YKparHCKO-aHITINCKVE MEXKESBbIKOBbE OTHOLLEHISA B
ClWA n KaHgoe: Asropeth aucc..g-pa quion Hayk - J1o 1967 - 34 ¢ Por AM BeHrepcko-
BOCTOMHOC/BBSHCKVE 53bIKOBbE KOHTAKTBL ABTOPEC). CC...-pa GUNon. HayK. - M: 199, - 42 ¢, Mexac B
Moecmmmpeslg?nemwembkosbe OTHOLLEHVA, ABTOpeD. MICC... JOKT. Wnon. Hayk. - BubHiae: 1968, - 37
%5 Mﬂbﬂu'\/EbI/-Ig_IOT I\F/%K%be KOHTaKTb (mwmewamgawcmsﬂﬂomnpamwmmﬁ) - M: Hayxa, %0)—
G VOB bKOBbE KOHTAKThI B HrepvVaHiaHIMA (HDKHEE TeueHe pekn Jiyrv

Astopeth. ayice...KaHogwnonHayk. - A'b.: 2006, - 28 ¢, Jlobosukosa KT osameBaHmm
gnawﬁmasawll\/lﬂgeoﬁrm Tpaneawqqa(oro XVB): ABropeqa [JVCC.. |<al-qu,qu/|non|-|aw

C; JvcHnk JHIBY/ICTUHECKVE MPVBHAKV PEYEBOI KOMIPECCUN B CUTYALIIN MCKYCCTBEHHOMO VIHI'BVBNIa
(pyCCKO-hPaHLIY3CKIIA S13bIKOBO KOHTAKT):  ABTOPE(R. /MCC...KaHAqWION.HayK. - Fpocresb: 2006, - 20 G
CarHUBa CB. Crieydmka. CTRyKTYPHO-CEMBHTVHECKOM gaTaliyin 3aIMCTBOBAHVIA 11 X (yHKLVOHVPOBAHIE B
YCOBYSIX OMOCPEAOBAHHBIX 1 HEMOCPEACTBEHHBIX S3bKOBbIX KOHTAKTOB. Ha MaTepviarie aHI/0-aVeEpKaHV3VOB B
VCraHCKOM s3bike VcriaHm n CLUA Astopedh. amec...kaHaqmnonHayk. - Caparos: 2006. - 24 ¢; JlabyHeu, HB.

Kasl reorpaveckast TEPMAHOMIOTA B CUTYALYM Si3bIKOBOMO KOHTaKTa: ABTOPE. [mcc.. ,u,paq]/lrml-layK
ExarepuHoypr: 2007. - 46 ¢; Knonosa OHQ MpoLLEHHbE SBKOBLE CYICTEMBI M (HOpMpOBaHIE MDK/HA (Ha

PYCCKO-HOPBEXCKIX S3bIKOBbIX KOHTAKTOB): ABTOpE(). AmcC...kaHaquionHayk. - Cr'b.: 2007. - 27 ¢
Y EE Typelpve 3aMMCTBOBAHIA B 53bKaX BOCTOUHO-CPELVBEMHOMODCKONO apearia (F3bKOBbE KOHTAKTbI

Ha TepprTopyin OCMBHCKO NINepVI): ABTOpe. AWCC...KaHa,qwnon.Hayk. - M: 2008, - 26 c¢; LLbiixyTamHosa P.P.
AHITIOPYCCKVE s13bKOBbE  KOHTAKTbI KOHLA XX-Hadara XXI BB. B CPaBHUTE/IbHOM OCBELLEHWA. - ABTOpE.

ayec.. keHoduwnonHayk - Kasanb: 2008, - 23 ¢, Yapckiidi BB, HOKHOPYCUMHCKN SBbIK B CBETE S13bIKOBbIX
KOHTAKTOB (/IHIBOMEHETHECKIA/ aCTIeKT): ABropech,uyloc KaH,qunonHayK - M: 2008, - 26 ¢, Vicxakos PJ1
3BOMHOLYA THOPKCKO MeYaT B XX BEKE: OT THUYHOCTU K MOCTITHHYECKOV WOEHTU(MIKALN (qummrMLeaMM
aHarwR): ABTOpE. yice... KaHa, qunon.Hayk. - ExarepuHoypr: 2009, - 22 ¢; Slaurapn 3 Cmaecu—oeypapeHves
aCTEKTE [PYCCKO-NEPCUOCKMX S13bKOBbIX KOHTAKTOB: ABTopethpylocmHu,(hAmn M: 2010. - 27 ¢
Braxesd KOC. JlekcvHeckas VHTEPEpeHLY A B YCIOBISIX SBbIKOBOMO KOHTaKTa (Ha MaTep/are s3bKa [YCCKX
aVMIaHTOB B MopTyranvv). AsToped). yicC...kaHoquionHayk - Benropon 2011 - 23 ¢, VctowHa OB,
FBbKo)Bbe KOHTaKTb! B COBPEVEHHOM poccmvm(og\a @Wzo%mo% hopvb, TeHF/):LeMHLI,I/I W (PervoHarbHb
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izlanishlar olib borgan bo‘lsa-da, lekin mazkur masala yetarli darajada monografik
holda o‘rganilmagan.

Tadgigot mavzusining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasining
ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya Andijon davlat chet
tillari  instituti  ilmiy-tadqigot ishlari rejasining «Zamonaviy tilshunoslik
muammolari» yo‘nalishi doirasida bajarilgan.

Tadqigotning magqsadi ingliz-turkiy tillari aloqalarining turlarini, turkiy
so‘zlarning ingliz tili leksik gatlamida paydo bo‘lish sabablarini, ingliz tiliga turkiy
tillardan so‘z o‘zlashtirilishining bosqgichlarini aniglashdan iborat.

Tadqiqgotning vazifalari:

0‘zlashma so‘zlar, bilingvizm, polilingvizm va ularning turlari borasidagi
nazariy fikrlarni o‘rganish va tahlil qgilish;

Angliya-Turkiya va Angliya-O‘rta Osiyo davlatlari tillari alogalarining
turlarini aniglash;

ingliz yozma yodgorliklari matnlari, o‘zbek tilidan ingliz tiliga tarjima asarlar
va leksikografik manbalardagi turkiy o°‘zlashmalarni topish, ularning
o‘rganilayotgan davr ingliz tili leksik tizimidagi o ‘rnini aniglash;

turkiy o‘zlashmalarning struktur-morfologik, xronologik va tematik tamoyil
bo‘yicha tasnifini yaratish;

zamonaviy ingliz tilida turkiy so‘zlarning fonetik, leksik-semantik, grammatik
moslashishini tahlil gilish.

Tadgigotning obyekti sifatida til alogalari natijasida ingliz tiliga o‘zlashgan
turkiy leksik birliklar tanlangan.

Tadgigotning predmetini XVI asrdan hozirgi paytgacha ingliz tiliga
o‘zlashgan turkiy so‘zlarning paydo bo‘lish sabablari, struktural-morfologik,
xronologik va tematik jihatdan turlari, fonetik, grafik, leksik-semantik va
grammatik xususiyatlarini aniqglash tashkil etadi.
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Tadqigotning usullari. Tadgigot mavzusini yoritishda komponent, tasnifiy,
struktur, madaniy, statistik, qiyosiy tahlil, shuningdek, lingvistik tavsiflash
usullaridan foydalanilgan.

Tadqgigotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

jahon tilshunosligida o‘zlashma so‘zlar, bilingvizm, polilingvizm va ularning
turlari borasidagi ilmiy adabiyotlar tahlil qgilinib, ingliz tiliga o‘zlashgan turkiy
so‘zlarni ajratishda ingliz yozma yodgorliklari muhim lingvistik manba ekanligi
isbotlanib, bilingvizm va polilingvizmning kontakt va distant turlari aniglangan;

Angliya-Turkiya va Angliya-O‘rta Osiyo davlatlari tillari alogalari
ekstralingvistik omillar natijasida bevosita Angliya-Turkiya, Angliya-O‘rta Osiyo
davlatlari tillari alogalari va bilvosita ingliz-turkiy tillar alogalari tiplari
aniglangan;

ingliz yozma yodgorliklari matnlari va leksikografik manbalardagi turkiy
o‘zlashmalarning semantik strukturasidagi sifat o°‘zgarishlari so‘zning ma’no
doirasining torayishi va semantik sferasining ijobiy, salbiy ottenkaga ega bo‘lishi
hamda so‘z ma’nosini ko“‘chirish yo‘li orgali uning ma’nosining kengayishi bilan
bog‘lig semantik o‘zgarishlar ochib berilgan;

XVI-XX asrlar ingliz yozma yodgorliklari matnlarida qo‘llanilgan turkiy
so‘zlarning struktur-morfologik, xronologik va tematik tamoyil bo‘yicha leksik-
semantik jihatdan inson va jamiyat, uy jihozlari, mehnat va hordiqg, inson aqliy
faoliyati bilan bog‘lig tushunchalarni anglatuvchi guruhlari va ularning
etimologiyasi, XXI asrga kelib O ‘zbekistonning dunyodagi ko‘plab mamlakatlar
bilan ijtimoiy-iqtisodiy, diplomatik alogalarini yanada mustahkalanishi ortidan
ingliz tiliga o‘zlashgan kurash, chala, yonbosh, halol, g‘irrom kabi so‘zlar
aniglangan;

XVI1-XX asrlar ingliz yozma yodgorliklari, XXI asrda o‘zbek tilidan ingliz
tiliga tarjima asarlar matnlarida qo‘llanilgan turkiy o°‘zlashmalarning fonetik,
leksik-semantik va grammatik jihatdan moslashuvi dalillangan.

Tadgiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

ishda nafagat umumiy tilshunoslik, balki leksikologiya, onomastika fanlari
bo‘yicha darslik va o*quv go‘llanmalar yaratish hamda nazariy va amaliy kurslarda
foydalanish nechog‘lik muhimligi aniglangan;

turkiy o‘zlashmalarning struktur-morfologik, xronologik va tematik tamoyil
asosida leksik-semantik turlarining xususiyatlarini aniglash uchun XV1-XX asrlar
ingliz yodgorliklari tadgiqining ahamiyati ko ‘rsatilgan;

turkiy o‘zlashmalarni o‘rganish bo‘yicha uslubiy tavsiyanomalar ishlab
chigildi va o‘quv jarayoniga kiritilgan;

oliy o‘quv yurtlaridagi bakalavr ta’lim yo‘nalishi va magistratura
mutaxassisligida o‘tiladigan umumiy tilshunoslik, lingvokulturologiya, ingliz va
turkiy tillar tarixiy fonetikasi, grammatikasi va leksikologiyasi kabi darslarda
turkiy o‘zlashmalardan foydalanish mexanizmi ishlab chigilgan.

Tadqgiqot natijalarining ishonchliligi chigarilgan xulosalarning metodologik
mukammalligi, nazariy ma’lumotlarning ilmiy va badiiy matnlardan olinganligi,



go‘yilgan masalalarning anigligi hamda olingan natijalarning xorijiy mutaxassislar
va vakolatli tashkilotlar tomonidan tasdiglanganligi bilan izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgiqot natijalarining
ilmiy ahamiyati ingliz tiliga o‘zlashgan turkiy leksik birlikning nazariy masalalari
ochib berilganligi, so‘z o‘zlashtirish jarayonining sodir bo‘lishidagi omillarning
aniglanganligi, turkiy o°‘zlashmalarning ingliz tilida fonetik, morfologik va
semantik moslashuvlari dalillanganligi, ingliz tilshunosligida turkiy o‘zlashmalar
muammosini yanada chuqurroq tahlil qilishga nazariy asos bo‘lishi bilan
izohlanadi.

Tadqgigot natijalarining amaliy ahamiyati shundaki, dissertatsiyaning
xulosalari va materiallaridan OTMIlar uchun umumiy tilshunoslik fanidan nazariy
kurslari bo‘yicha material sifatida darslik va qo‘llanmalar yozishda, ingliz tili
tarixiy fonetikasi, leksikologiyasi, grammatikasi kurslarini o*qitishda, ingliz tiliga
o‘zlashgan turkiy so‘zlar lug‘atlarini tuzishda foydalanish mumkin.

Tadqgigot natijalarining joriy qilinishi. Dissertatsiyada ishlab chigilgan
nazariy va amaliy xulosa, tavsiya va ishlanmalar asosida:

jahon tilshunosligida o‘zlashma so‘zlar, bilingvizm, polilingvizm va ularning
turlari borasidagi ilmiy adabiyotlar tahlil qilinib, ingliz tiliga o°‘zlashgan turkiy
so‘zlarni ajratishda ingliz yozma yodgorliklari muhim lingvistik manba ekanligi
isbotlangan, bilingvizm va polilingvizmning kontakt va distant turlari xususidagi
xulosalardan Evropa Ittifogi tomonidan Erasmus+dasturining 2016-2018-yillarga
mo‘ljallangan 561624-EPP-1-2015-UK-EPPKA2-CBHE-SP-ERASMUS+
SBNEIMEP: “O ‘zbekistonda oliy ta’lim tizimi jarayonlarini modernizatsiyalash va
xalgarolashtirish” mavzusidagi loyihasi doirasida foydalanilgan (Samargand davlat
chet tillar institutining 2022-yil 09-noyabrdagi 3071/30.02.01-son
ma’lumotnomasi). Natijada loyiha ichida tadqgiqot ishini takomillashtirishda,
xususan mazkur manbalar loyiha materiallarini  mukammallashtirgan va
talabalarning lingvistik kompetensiyasini oshirgan;

Angliya-Turkiya va Angliya-O‘rta Osiyo davlatlari tillari aloqgalari
ekstralingvistik omillar natijasida bevosita Angliya-Turkiya, Angliya-O‘rta Osiyo
davlatlari tillari aloqgalari va bilvosita ingliz-turkiy tillar aloqgalari tiplari hagidagi
tahliliy fikrlar va nazariy xulosalardan 2014-2015-yillarga mo‘ljallangan 1-204-4-5
“Ingliz tili mutaxassislik predmetlaridan axborot-kommunikatsion texnologiyalari
asosida virtual resurslar yaratish va o‘quv jarayoniga joriy etish” mavzusidagi
innovatsion tadqiqot loyihasi doirasida foydalanilgan (Samargand davlat chet tillar
institutining  2022-yil 09-noyabrdagi 3070/30.02.01-son ma’lumotnomasi).
Natijada loyiha ilmiy dalillar bilan boyitildi, xususan axborot-komunikatsion
texnologiyalari asosida virtual resurslar yaratish va o‘quv jarayoniga joriy etishda
turkiy leksik birliklarni lingvistik tadgiqot obekti sifatida olinishi muhim ahamiyat
kasb etgan;

ingliz yozma yodgorliklari matnlari va leksikografik manbalardagi turkiy
o‘zlashmalarning semantik strukturasidagi sifat o°‘zgarishlari so‘zning ma’no
doirasining torayishi va semantik sferasining ijobiy, salbiy ottenkaga ega bo‘lishi
hamda so‘z ma’nosini ko‘chirish yo‘li orgali uning ma’nosining kengayishi bilan



bog‘lig semantik o‘zgarishlar kabi ilmiy yangiliklardan Qo‘gon davlat pedagogika
instituti  o‘gituvchisi  A.Najmeddinov rahbarligida S-ECAGD-18-CA-0067
(PO20002335) ragamli “FY 2018 English Access Microscholarship Program”
nomli Amerika Qo‘shma Shtatlari ta’lim va madaniy ishlar byurosi bilan
hamkorlikdagi amaliy loyihasi doirasidagi ta’limiy, madaniy sohadagi tadbirlar,
amaliy ishlarda foydalanilgan (Qo‘qon davlat pedagogika institutining 2022-yil 14-
dekabrdagi 347-son ma’lumotnomasi). Natijada tadqigotda ilgari surilgan gator
taklif va tavsiyalar, ilmiy yangiliklar asosida dastur va qo‘llanmalarni yaratishga,
ta’lim hamda madaniyatni rivojlantirishga qaratilgan nazariy va amaliy ishlarni
yanada samarali tashkil etishga xizmat gilgan;

XVI-XX asrlar ingliz yozma yodgorliklari matnlarida qo‘llanilgan turkiy
so‘zlarning struktur-morfologik, xronologik va tematik tamoyil bo‘yicha leksik-
semantik jihatdan inson va jamiyat, uy jihozlari, mehnat va hordiqg, inson aqliy
faoliyati bilan bog‘liq tushunchalarni anglatuvchi guruhlari va ularning
etimologiyasi, XXI asrga kelib O ‘zbekistonning dunyodagi ko‘plab mamlakatlar
bilan ijtimoiy-igtisodiy, diplomatik alogalarini yanada mustahkalanishi ortidan
ingliz tiliga o‘zlashgan kurash, chala, yonbosh, halol, g‘irrom kabi yangiliklardan
Namangan davlat universiteti Amaliy ingliz tili kafedrasi falsafa fanlari doktori
(PhD) D.M.Sarimsagova boshchiligida AQShning O ‘zbekistondagi
elchixonasining Alumni Outreach Grants Program dasturi doirasida 2020-2021-
yillarda Namangan davlat universitetida bajarilgan S-UZ800-20-IN-0106 ragamli
“Virtual Workshop on Collaborative Action Research for English Teachers”
amaliy loyihasi doirasida foydalanilgan (Namangan davlat universitetining 2023-
yil 23-yanvardagi 27-01-son ma’lumotnomasi). Natijada tadqigotda ilgari surilgan
gator taklif va tavsiyalar, ilmiy yangiliklar asosida dastur va qo‘llanmalarni
yaratishga, ta’lim hamda madaniyatni rivojlantirishga qaratilgan nazariy va amaliy
ishlarni yanada samarali tashkil etishga xizmat qgilgan;

XVI1-XX asrlar ingliz yozma yodgorliklari, XXI asrda o‘zbek tilidan ingliz
tiliga tarjima asarlar matnlarida qo‘llanilgan turkiy o‘zlashmalarning fonetik,
leksik-semantik va grammatik jihatdan moslashuvi borasidagi ma’lumotlardan
Eronning Mashhad Firdavsiy universiteti ta’lim jarayonida foydalanilgan (Eron
Islom Respublikasi Mashhad Firdavsiy universitetining 2023-yil 14-fevraldagi
ma’lumotnomasi). Natijada tadqigotda ilgari surilgan ma’lumotlar tilshunoslik
sohasida ilmiy izlanish bilan shug‘ullanayotganlarga foydadan holi emas,
shuningdek ilmiy yangiliklar asosida ona tilisi turkiy tillardan biri bo‘lmagan
talabalar uchun turkiy tillar tilshunosligi bo‘yicha nazariy va amaliy ma’lumotlarga
ega bo‘lishida yanada samarali manba bo‘lib xizmat gilgan;

ingliz yozma yodgorliklari matnlari va leksikografik manbalardagi turkiy
o‘zlashmalar ma’nosining torayishi va kengayishi bilan bog‘liq semantik
o°‘zgarishlar to‘g ‘risidagi ma’lumotlardan O ‘zbekiston Milliy teleradiokompaniyasi
“0O ‘zbekiston” teleradiokanali DM “Madaniy-ma’rifiy va badiiy eshittirishlar”
muharririyati tomonidan tayyorlangan “Ta’lim va taraqqiyot”, “Adabiy jarayon”,
“Jahon adabiyoti” radioeshittirishlar ssenariysini tayyorlashda foydalanilgan
(O ‘zbekiston Milliy teleradiokompaniyasining 2022-yil 09-noyabrdagi O ‘z/RV-



2224-son ma’lumotnomasi). Natijada ushbu teleko‘rsatuvlar ilmiy va amaliy
jihatdan boyigan, ijtimoiy xususiyatlari ortgan.

Tadqgigot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur tadqigot natijalari yuzasidan
6 ta xalgaro va 2 ta respublika miqyosidagi ilmiy-amaliy anjumanlarda ma’ruza
gilingan.

Tadqgigot natijalarining e’lon qgilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
jami 20 ta ilmiy ish, jumladan, 1 ta monografiya, O ‘zbekiston Respublikasi Oliy
attestatsiya komissiyasi tomonidan doktorlik dissertatsiyalari asosiy natijalarini
chop etish tavsiya etilgan ilmiy jurnallarda 9 ta, xorijiy nashrlarda 2 ta maqola
e’lon gilingan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya ishi kirish, to‘rt bob,
xulosa, foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat bo‘lib, 241 sahifani tashkil
etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida tadgigot mavzusining dolzarbligi va zarurati asoslangan, uning
O‘zbekiston Respublikasi fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga bog‘ligligi ko‘rsatilgan, ishning maqgsad va vazifalari, tadqigot
obyekti va predmeti aniglangan, dissertatsiyaning ilmiy yangiligi va amaliy natijalari
bayon qgilingan, olingan natijalar asosida dissertatsiyaning ilmiy va amaliy ahamiyati
yoritilgan. Tadqiqot natijalarining amaliyotga joriy qilinganligi, nashr etilgan ishlar
va dissertatsiyaning tuzilishi hagidagi ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning  birinchi  bobi  «Tilshunoslikda so‘z o‘zlashtirish
hodisasining nazariy asoslari» deb nomlanib, unda so‘z o‘zlashtirish jarayonining
o‘rganilishi, tilshunoslikda o ‘zlashgan so‘zlarning tavsifi va tasnifi masalasi hamda
so‘z o‘zlashtirish tillararo alogani yuzaga keltiruvchi omil bo‘lib xizmat qilishi
tavsiflanadi. «Soz o zlashtirish tarixiy jarayonining o rganilishi» deb nomlangan
birinchi faslda dunyo tilshunoslari tomonidan so‘z o°‘zlashtirish jarayonining tadqiqi
atroflicha yoritilgan.

Tilda mavjud so‘zlarning boshqga tilga o‘zlashishi tabiiy holdir. Negaki,
insonlar hayoti davomida ma’lum sabablarga ko‘ra o‘zga tilda mulogot giluvchilar
bilan alogasi natijasida bevosita yoki bilvosita so‘zlarni o‘zlashtiradi. Ingliz tiliga
ham turkiy so‘zlar davrlar mobaynida boshga xalglar bilan ijtimoiy-siyosiy,
diplomatik alogalar, savdo-sotiqg, harbiy yurishlar kabi sabablarga ko‘ra o‘tib
borgan.

Yagin vaqtlargacha rus inglizshunosligida ingliz va turkiy tillarning o ‘zaro
alogasi hagidagi masalaga yetarli e’tibor berilmagan. Ingliz tili leksikologiyasi
bo‘yicha darsliklarda o‘zlashma turkiy leksik birliklarga kam to‘xtab o ‘tilgan.
Tadgiqotchilarning aksariyati ingliz tiliga turkiy so‘zlarning Kkirib kelishi sabablari,
ularni Angliya zaminida yashovchi xalq tomonidan o°‘zlashtirilishi va fonetik,
leksik, grammatik va semantik assimilyatsiyasi hagida to‘la ma’lumot bermagan.
Bu esa mazkur masalaning o‘rganilishi kerakligini taqozo etadi.

So‘z o‘zlashtirish jarayoni geografik joylashuvi yaqin davlatlar tillarida,



tabiiyki oson kechgan. Usmoniylar imperiyasi va shargiy O ‘rta yer dengizi atrofida
joylashgan sharqiy davlatlar tillaridan yangi grek tilining kipr dialektiga
o‘zlashgan turkiy so‘zlarning so‘z turkumlari va mavzuiy guruhlari bo‘yicha
izlanishlar olib borgan E.E.Ujininning ta’kidlashicha, ingliz tiliga ko‘proq ot
turkumiga oid so‘zlar o‘zlashgan6. O‘zlashgan ot turkumiga oid so‘zlar orasida
kundalik hayotda, qishlog xofjaligida, folklorda go‘llaniluvchilar 18.9% ni tashkil
etadi.

Shu o‘rinda aytish kerakki, o‘zlashma so‘z, varvarizm, ekzotik leksika kabilar
chet so‘zlarning turi sifatida e’tirof etilishi mumkin. Negaki, ularning barchasi
o‘zlashtiriladi va gabul giluvchi til egasi chet so‘zi sifatida, qolaversa, chet tilidan
kirgan yangi (neologizm) so‘z deb garaydi. Bundan tashqgari, tilda qo‘llanma
so‘zlar ham borki, ular ham o‘zlashma so‘z xususiyatiga ega. Fikrimizning isboti
sifatida aytamizki, professor N.Ulugov ilmiy manbalarda o ‘zbek tilida uchraydigan
chet tillariga mansub so‘zlarni 1) o‘zlashma so‘zlar, 2) qo‘llanma so‘zlarga
bo‘ladi . Qo‘llanma so‘zlarni kommunikativ va uslubiy vazifasiga ko‘ra ikki turga
bo‘ladi: 1. Ekzotik leksika yoki ekzotizmlar. 2. Kiritma so‘z va iboralar .

Yuqoridagi fikrlardan shunday xulosaga kelish mumkinki, o‘zlashma so‘z
bevosita va bilvosita til alogasi orgali umumiy o‘zlashtirish jarayoni mahsuli,
ekzotik leksika esa o‘zlashayotgan tildagi shu so‘zni ifodalovchi tushunchalar
majmuidir.

Bobning «Tilshunoslikda o zlashgan so zlarning tavsifi va tasnifi masalasi»
deb nomlanuvchi ikkinchi faslida til alogalari natijasida o°‘zlashgan so‘zlarning
formal, funksional va leksik-semantik turlari ko ‘rib chigilgan.

Til alogalarini tabiiy va yuzaki (sun’iy) turlarga ajratamiz. Tabiiy til alogasi
ikki til egalarining yashash hududi yaqgin bo‘lib, ularning muntazam mulogoti
asosida, yuzaki esa ma’lum bir maqgsadlarda vaqtincha muloqot qilish natijasida
yuzaga chiqadi. Biz tabiiy alogani “permanent” yoki “konstant” va yuzakini esa
“temporal” yoki “kazual”, “okkazional” terminlari bilan berishni taklif etdik.

Garchi o‘zbek, rus va xorij tilshunosligida olib borilgan ishlarning salmoqli
miqgdori mazkur mavzuga bag‘ishlangan bo‘lsa ham o‘zlashma atamasi muammosi
hali har tomonlama o°‘z yechimini yetarli darajada topmagan masalalardan
sanaladi. Shundan kelib chigib aytish mumkinki, shu vaqtga gadar lingvistik
adabiyotlarda “o‘zlashma” atamasining bir xildagi talgini mavjud emasligi mazkur
masalani aniglashtirishga undaydi.

Xususan, G.Paul o‘zlashma deganda so‘zlarning keng va tor ma’nosining
tillar aralashuvi natijasi deb hisoblaydi va ikkita gardosh bo‘lmagan tillar, bitta
tilning ikkita shevasi yoki ikkita individning alogalari orgali so‘z o‘zlashtirish
o‘rtasiga chegara qo‘ymaydi. U bitta tilning boshqasiga ta’sirining yuzaga
kelishiga turtki asosan individlardan, hech bo‘lmaganda cheklangan darajada
bo‘lsa ham ikkala tilni biluvchi individlardan kelib chigadi, deb o‘ylaydi. Bu tashqi
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ta’sir borgan sari tilning ichki strukturasiga ham ta’sir gilishi mumkin. Shundan
G.Paul o‘zlashma so‘z gabul qiluvchi tilda umumiy iste’molga asta-sekin kirib
boradi va uning qo‘llanilishini turli darajalari mavjud,9deb xulosa chigaradi.

Boshga tilga oid so‘zlarni o‘zlashtirilgan, ajnabiy va o°‘zgalarga bo‘lish
tamoyili ko‘p tadgiqotchilar tomonidan asos sifatida gqabul gilingan. Mana shunday
tasnifga ayrim rus tilshunoslari ham amal gilgan. Masalan, 1.1.0giyenkol0boshqa
tilga oid barcha so‘zlarni 1) ancha oldin o ‘zlashtirilgan va rus tilida butunlay to ‘liq
assimilyatsiyaga uchrab o‘zinikidek bo‘lib ketgan; 2) asl ajnabiy, ammo rus tilida
g‘oyat ko‘p go‘llaniladigan so‘zlar, buning natijasida ular odatiy so‘z bo‘lib qolgan
va xalg tiliga ham o‘rnashib olgan; 3) sof ajnabiy, ammo rus tilida kam
go‘llaniladigan o‘zlashma so‘zlarga bo‘ladi.

Birog bunday tasnifjiddiy kamchiliklarga ega va tanqgidga uchraydi. Boshqga
tillarga oid so‘zlarning chet va o‘zlashmalarga bo‘linishining asosiy kamchiligi
shundaki, ular, odatda, yagona asosdan ajralib chigadi. Bunday bo‘linishning
asosiga, eng avvalo, funksional mezon (so‘zning qo‘llanilishi xarakteri) qo‘yiladi.
“Ajnabiy so‘zlar” va “o‘zlashma so‘zlar” atamasini gqo‘llovchi tadgiqotchilar esa
so‘zning fonetik va grammatik o°‘zlashtirilganligi darajasiga, ya’ni formal
mezonlarga asoslanib izlanishlar olib borishadi.

Y.V.Opelbaumlining nemis tili lug‘at tarkibida sharqiy slavyan tillaridagi
leksik birliklarni tadqgiq gilishga bag‘ishlangan ishida uchta, ya’ni formal,
funksional va semantik belgilarga asoslangan sharqiy slavyan leksik birliklarining
tasnifi keltirilgan.

Bu tasnifga ko‘ra Y.V.Opelbaum sharqiy slavyan tillaridagi leksik birliklarni
1) internatsionalizmlar; 2) boshqga tilga oid asl so‘zlar; 3) ekzotizmlarga bo‘ladi.

Ushbu tasnif, fikrimizcha, Y.V.Opelbaum tomonidan uchtaga ajratilgan
guruhlar o‘rtasidagi chegaralarning noanigligi sababli ozgina tushunarsizdir. Biroq
Y.V.Opelbaumning ekzotik leksikani alohida mustaqil so‘zlar guruhiga ajratgani
juda muhimdir.

Shu o‘rinda aytish kerakki, biz Y.V.Opelbaum tasnifiga to‘la qo‘shila
olmaymiz. Negaki, internatsionalizmlar o°‘zalashma so‘zlardan farq qiladi.
Internatsional so‘zlar sinxron ravishda kamida uchta tilda uchraydi, o‘zlashmalar
esa diaxron ko‘rinishdagi hodisa bo‘lib, har bir tilning o‘zi uchun xarakterlidir.
Shuningdek, internatsionalizmlar xalgaro doirada, o°‘zlashmalar esa ma’lum til
doirasidagi hodisa bo‘lishi mumkin.

Yuqorida ko‘rsatilgan o‘zlashmalarning barcha tasniflarini e’tiborga olib
hamda ingliz badiiy adabiyotidagi turkiy leksik birliklarning tadqgiqoti asosida biz
ingliz tiliga o‘zlashgan turkiy so‘zlarning tasnifini berishga harakat qildik. Shuni
alohida aytish kerakki, biz fikr yuritayotgan turkiy so‘zlarning aksariyatining kelib
chigishi arab, fors, lotin kabi tillardan bo‘lib, turk tiliga X1V-XV1 asrlardan oldin
kirib kelgan va turk tili orgali ingliz tiliga asosan XV, o‘zbek tilidan XXI asrdan
boshlab o‘zlashgan. Shunga ko ‘ra biz ularni quyidagicha tasnifladik:
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1) turk tiliga lotin, alban, tatar tillari orgali o‘zlashgan va XVI-XX asrlarda
turk tili orgali ingliz tiliga o‘tgan: sherbet, arnaut, chan, shagreen, caravanserai
va b.

2) O ‘rta Osiyo, Kavkaz, Kaspiybo‘yi davlatlaridan turk tiliga va u orgali ingliz
tiliga o‘zlashgan so‘zlar. Bu so‘zlar ingliz tili mulogotida ko‘p qo‘llaniladi va
inglizlar uchun odatiy so‘zga aylangan: shashlik, kebab va h.k.

Lekin “kebab” so‘zi Web. lug‘atida arman tilidan, ABBYY Lingvo lug‘atida
esa XVII asrda arab, gisman urdu, fors va turkiy tillardan ingliz tiliga
o°‘zlashganligi izohlanadi. “Collins English Dictionary”, “Cambridge Dictionary”
lug“atlarida o‘zbek tilidagi kabi “kabob” sifatida go‘llanilishini kuzatish mumkin.

3) XXI asrda sport sohasi orgali o‘zbek tilidan o‘zlashgan so‘zlar: kurash,
chala, yonbosh, halol, g'irrom:

Kurash is a traditionalform ofcombat ofthe Turkic people12

«S0 z o zlashtirish tillararo alogani yuzaga keltiruvchi sotsiolingvistik omil
sifatida» deb nomlanuvchi uchinchi faslda so‘z o‘zlashishi til alogasini yuzaga
keltiruvchi omil ekanligi, so‘z o‘zlashtirilishidagi ekstralingvistik va intralingvistik
sabablar xususida bahs yuritiladi.

Jamiyat dunyogqarashini me’yorlashtirishning zamonaviy sharoitida etnik
identifikatsiya muammosi tobora dolzarb bo‘lib bormoqgda. Etnolingvistik
identifikatsiya jarayonlari muloqot va ijtimoiy xulg-atvor tamoyillarini tanlash va
millatlararo aralashuv turlariga bog‘lig.

Tillarning o°‘zaro ta’sirini zamonaviy nazariyasi azaldan tilshunoslar
e’tiborida bo‘lgan va hozirda mazkur masala turli lingvokontaktologik yo‘nalishlar
tizimida rivojlanishda davom etmoqda. Til alogasining tabiatini tushunishda ularni
tarixiy va tipologik nuqtayi nazardan tahlil gilish lozim.

Til alogasining tarixiy aspekti ikki yoki undan ortiq yaqin, chegara hududda
yashagan etnik jamoaning og‘zaki muloqotini ko‘rib chigadi va bu aloga tezkor
ravishda iqtisodiy, maishiy kabi ehtiyojlardan kelib chigqgan holda sodir bo‘ladi.
Etnik guruhlar o‘zaro munosabatda bo‘lganda til alogasi qator lingvistik va
nolingvistik omillar ta’siri ostida nutq (etno-nutq), dialekt (etno-dialekt)
ko‘rinishda sodir bo‘ladi. Til alogasi jarayonida nutq sinxron, til esa diaxron
aspektda yuzaga chigadi.

Til alogasining tipologik jihati uning asosiy parametrlarini ko‘rsatish nuqtayi
nazaridan amalga oshiriladi: alogani o‘rnatish usuli, aloganing davomiyligi va
barqarorligi, aloga holatining tabiati, aloga a’zolarining unda ishtirok etish
darajasi, xalqnlng _hududiy joylashuvi, genetik va tuzilmaviy yaginlik, til
alogasining natlja5|

Tilshunos olim G*‘.M.Xoshimov har ganday giyoslanayotgan yoki alogadagi
tilni lingvistik jihatdan tadqiq qilish bo‘yicha 20 dan ortig eng samarali va
sinovdan o‘tgan giyosiy tipologik tahlil tamoyillarini go‘llashni tavsiya etadil4.
Muallif tavsiya etilgan tamoyillar orasida tagqoslanayotgan tillarda o‘zlashmalarni

Dhttps:/Amawwvyoutuloe.com

BJTabyHel, HB. Pycckast reorpadiqeckas TEOMAHOMONA B CUTYaLYIM S3bIKOBOIO KOHTaKTa: ABTopedy. ayce...[-pa
dunonHayk. - ExarepuHoypr: 2007. - C 16

HUHoshimov GM Lectures on Comparative Typology (Third edition, revised). - Andizhan, 2017. - P. 6

16



https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/kabob
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/kabob
https://www.youtube.com

(substrat/superstrat/adstrat) hisobga olish prinsipini alohida ahamiyatga molikligini
ta’kidlaydi.

Ingliz tili leksikasida turkiy tillarga xos so‘zlar gatlami uchrab turadi. Bu esa
tarixiy taraqqgiyot natijasida xalqlarning bir-biri bilan yozma va og°‘zaki muloqoti,
savdo-sotiq, diplomatik alogalar, ijtimoiy-siyosiy jihatdan yaginlik, qolaversa,
xunn gabilalarining Yevropa mamlakatlariga yurishlari ogibatida yuzaga kelgan.

M a’lumki, turli tillarda boshqa til ta’sirining darajasi bir xil emas. Ba’zi tillar
boshqa tildagi leksik materialni erkin gabul giladi, boshgalari esa leksik gatlamni
gabul gilishga gattiq garshilik ko ‘rsatadi.

Bunga, albatta, ham ichki lingvistik omillar (o‘xshashlik darajasi, alogaga
kirishayotgan tillarning yaqinlik darajasi), ham ekstralingvistik omillar (ko‘proq
yoki kamroq til alogalarining mavjudligi) sabab bo‘lishi mumkin.

Yuqoridagi fikrlardan kelib chigib shuni aytish mumkinki, til alogalari 1)
bilingvizmda (ikki tillikda), a) tabiiy, b) sun’iy bilingvizmda; 2) tillar va turli
shevalarning  siyosiy, savdo-sotiq, diplomatik munosabatlarda alogaga
kirishayotgan ikki til sohiblarining bevosita va bilvosita til alogalari natijasida
sodir bo‘ladi.

Dissertatsiyaning ikkinchi bobi «Tilshunoslikda til alogalari hodisasining
sotsiolingvistik aspekti» deb nomlanadi. Bobning birinchi fasli «Bevosita Angliya-
Turkiya davlatlari tillari alogalari» deb nomlanib, unda bevosita Angliya-Turkiya
davlatlari xalglarining ijtimoiy, siyosiy, savdo-sotiq va boshga alogalari mahsuli
sifatida ingliz tiliga kirib kelgan turkiy leksik birliklar xususida bahs yuritiladi.

Usmoniylar imperiyasi bilan Angliya o‘rtasida dastlabki do‘stona
alogalarning boshlanishi Angliyaning Turkiyadagi birinchi elchisi Vilyam
Xarbornning nomi bilan bog‘lig. Shu vaqtdan boshlab ingliz tiliga turk tillaridan
o‘zlashgan so‘zlar kira boshlagan va ularning ko‘pi ingliz tilida mustahkam
o‘rnashib golgan. Bu so‘zlarning semantikasi, asosan, turmushning o ‘ziga xosligi,
o‘sha davr Usmoniylar imperiyasining o‘ziga xos xususiyatlari bilan bog°‘lig.
Turkcha leksik birliklarning katta gismi ingliz tiliga yozma yo‘l bilan Turkiyaning
xilma-xil tasvirlarida, ingliz elchilarining kundaliklari va hisobotlari orgali,
shuningdek, ingliz shoirlari va yozuvchilarining badiiy asarlari orqgali kirgan.

Ingliz elchilari turkcha so‘zlarni eshitib yozishgan, natijada bir turkcha so‘z
turlicha variantlarda yozilgan. Ingliz elchilari E.Barton va U.Xarbornlarning
xatlarida bir gator turk so‘zlarining ko‘plab dubletlari va hatto tripletlari ham
uchraydi. Masalan: chouse (chiaus, chaush); bairam (holiday); cadi (Cadi, cady);
hordia (horde, hoord); Migse (Mirza) va boshqalaris.

XVI asrda Turkiyaga kelgan ingliz savdogarlari, sayohatchilari
diplomatlari (A.Jenkinson, V.Blek, kapitan Jon Smit, Uilyam Biddulf, Richard
Klark, Jorj Sendis, Jon Saris, Genri Middlton) 160 ‘zlari uchun noma’lum bo‘lgan
mamlakatning urf-odatlari, udumlari va predmetlarini iloji boricha batafsilroq
tushunishga harakat qgilar edi.
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O ‘sha paytlarda ingliz yozuvchilari 0‘z asarlarida borgan sari ko‘proq turkiy
so‘zlarni go‘llay boshlaydilar. Misol uchun, X.Marlo A.Temur hagidagi syujetdan
foydalanib, 1586-yili “Buyuk Temurlang” (Tamburlane the Great) =~ dramasini
yozadi. Bu dramada X.Marlo ilgari o‘zlashtirib olingan “turk” so‘ziga -ess
suffiksini go“‘shish orqali hosil gilingan “turkess” so‘zini birinchi marta qgo ‘llaydi.

X.Marloning sharofati bilan turkiy tillardan o°‘zlashgan boshga mualliflar
tomonidan ingliz tiliga Kkiritilgan bir gator so‘zlar ingliz tilida mustahkam o ‘rnashib
oldi. Bularga cham, tartar, soldan, bassa, turk, janissary, sarell (seraglio), turkey
carpets va boshqgalarni kiritish mumkin.

Buyuk ingliz dramaturgi Uilyam Shekspirning ijodi ham ayrim turkiy
so‘zlarning ingliz adabiy tiliga kirib kelishiga va mustahkam o‘rnashib olishiga
ko‘maklashdi. U.Shekspirning asarlarida kelib chiqgishi turk tilidan bo‘lgan
quyidagi so‘zlarni anigladik: ottomite, turkish, fleet, to turn turk (musulmon
bo 1imoq), caviare, sultan va boshqalar.

XVl asrda turk leksik birliklarining ma’lum qismi ingliz tiliga Turkiya bilan
savdo-sotiq giluvchi savdogarlarning xatlari orgali o‘tadi. Unda o‘sha davrning
Usmoniylar imperiyasidagi tabaga va sinflarning ta’rifiga va turkcha taomlar,
ichimliklar nomlariga katta e’tibor qaratiladi: agha, subashi, mufti, beg, emir,
pilaff, sherbet, raki va h.k.

XVl asrda kitob chop qilishning rivojlanishi sababli Turkiyaning etnografik
va tarixiy tasvirlari bilan bog‘lig juda ko‘p kitoblar paydo bo‘ldi. Albatta,
M.Vinsentning uch tomli kitobida uchraydigan so‘zlar orasida ingliz tiliga oldinroq
kirgan va lug‘atlarda gayd qilingan (aga, beglerbeg, cadilesker, visir, caimakam,
bashaw va boshgalar), shuningdek ingliz tili sohiblariga mutlago tanish bo‘lmagan
va natijada leksikografik adabiyotda o°‘z aksini topmagan bir gator so‘zlar ham
go‘llaniladi. Ularga quyidagi so‘zlarni kiritish mumkin: baltadji (a street porter),
topachis (officers of the janissaries), defterdar (the great treasurer of the Ottoman
empire) va boshgalar.

XIX asrda ko‘p turk so‘zlarini ingliz adabiyotiga o0 ‘zlashishida
J.G.Bayronning xizmati benihoyadir. Turkcha so‘zlar hozirgi kunda ham saglanib
golgan. Bular calpack, chibouk, galionjee, Horde (verb), Jelick kabi so‘zlardir.

Ayrim turkiy so‘zlar J.G.Bayronning go‘llashida yangi semantik gamrovni
go‘lga kiritadi. Misol uchun, “serai-saroy ” so‘zini J.G.Bayron “haram” ma’nosida
go ‘llaydi.

XIX asrda U.M.Tekkereyning sharofati bilan ingliz tiliga turkiy so‘zlarning
ko‘plab soni o‘zlashadi va ular ingliz tili leksikasida mustahkam o ‘rnashadi.
Masalan: paposh, narghile, pasha, vizier, tulip, bey, sultan, beydom, sanjak,
odalisque, aga, yataghan, divan va boshqalar.

Bir gator turkiy so‘zlarni biz Sh.Bronte asarlarida ham qo‘llanilganini
uchratamiz: The Grand Turk, seraglio, harem va b.

Bizning tadgiqotimiz materiallari shundan dalolat beradiki, Ch.Dikkensning
ijodi turkiy o‘zlashmalarning ingliz tiliga kirib kelishida asosiy yo‘llardan biri
hisoblangan. Misol uchun, Ch.Dikkens tomonidan birinchi bor “kybosh?”,
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“Turkey-carpented” so‘zlari go‘llanilgan.

Shunday qilib, turk leksik birliklarining ingliz tiliga kirish yo‘llarining
tadgiqoti shuni ko‘rsatadiki, bevosita ingliz-turk tillari alogalari Angliya va
Turkiyaning to‘rt yuz yil davomidagi ijtimoiy-tarixiy alogalarining natijasi bo‘ldi.

Bobning ikkinchi fasli «Bevosita Angliya-Ofta Osiyo davlatlari tillari
alogalari» deb ataladi.

O ‘rta Osiyo va Angliya xalglarining savdo-sotiq, tarixiy va siyosiy aloqgalari
natijasida tillarning o°‘zaro alogalari uchun qulay sharoitlar yaratildi. Bu
mamlakatlarning to‘rt yuz vyillik alogalari davomida ingliz adabiy tiliga O ‘rta
Osiyo leksik birliklarining ko‘p miqdori Kirib keldi.

Sayohatchilar va savdogarlar yozma xatlarining tahlili shuni ko ‘rsatadiki,
ularda mahalliy turmushning predmetlarini va urf-odatlarini bildiruvchi juda ko‘p
so‘zlar va so‘z birikmalari go‘llanilgan. Shu so‘zlar ma’nosiga yaqin turuvchi
inglizcha so‘zlar bo‘lmagani uchunmi ular turkiy jarangda yozilgan. Turkiy
tillardan kelib chiqgan so‘zlarning gayd qilinishi, taxminiy ma’lumotlarga ko‘ra,
eshitilishi bo‘yicha amalga oshirilgan. Bu hagida bitta so‘zning bir necha
variantlarda yozilishi guvohlik beradi. Misol uchun, A.Jenkinson va R.Jonsonning
gaydlarida bir gator turkiy so‘zlarning yozilishida xilma-xil variantlar uchraydi:
tolmach, talmach; Tashkand, Tashkent; Uzbeg, Usbek; herd, hoord, hearde;
Cassan, Casan, Cazan, Cassane®® va boshgalar.

1601-yilda ser Antoni Shirli yordamchisi Uilyam Peris bilan Kaspiy dengizi
bo‘ylab sayohatni amalga oshiradi. 1625-yilda uning bu joylarni borib ko‘rganligi
hagidagi taassurotlari chop etiladi va unda u turkiy tillardan kelib chiggan quyidagi
so‘zlarni qgo‘llaydi: mirza, toman, Astracan, Tartars, Turcomans, soldan,
Turkess19,

Shu yerning o‘zidayoq, tatarlarning turmushini tasvirlab, u birinchi marta
paxsa uyning ta’rifini beradi:

"Devers Tartars passingfrom place to place about that River, living in little
Houses made upon Wheeles, and are carryed too andfro, having abundance of
Cattail, live so in subjection to the Emperour, paying him Tribute". (Purchas S.
Vol. VIII. - P. 443)

1596-yilda Volga bo‘ylab sayohat gilgan kapitan Jon Smitning xatlarida
quyidagi turkiy so‘zlar qo‘llanilgan: sarbuse, pillow, hordia, Crimme, Tartar, Edle
(Volga daryosining turkcha nomi), Nagayn, Cazanite™ va boshqgalar.

V.Rubrikas birinchi marta “qimiz” (cosmos, koumiss) so‘zini qo‘llaydi va
mazkur so‘z Webster va NED lug‘atlarida 1598-yilda ingliz tiliga tatar>fransuz
tillari orqgali o‘zlashgani qayd gilingan. Mazkur so‘z vaqt o‘tib inglizlar tomonidan
mulogotda kam qo‘llanilganligi sababli eskirgan so‘zga aylandi hamda asta-sekin
ingliz tili leksikasi tarkibida qo‘llanilishdan chigib ketgan. Quyidagi misolda
“gimiz” so‘zi inglizcha matnda go‘llanilganligining guvohi bo‘lamiz:

BRich. HaKl. Prin. Nav,, Vol. 1-8 London, 1590,
BPP. \Vol. M. - P. 389-405.
DPP. Vol. M. - P. 38



Cosmos: “Their drinke, called Cosmos, which is Mares milke, is prepared
after this manner”. (Purchas S. Vol. XI. - P. 14)

Shuningdek, ilk bor V.Rubrikasda biz *“ayron” so‘zining go‘llanganini
uchratamiz:

“Neither did they allow us anyfood but Cowes Milke only, which was very
soure andfilthy”. (Purchas S. Vol. XI. - P. 29)

Ingliz zobiti M.Elfinston boshchiligidagi missiya Hindistondan Afg‘onistonga
olib boradigan yo‘llar va bu mamlakatga alogador gator muzofotlarni maxsus
o‘rganib chiggan, ingliz siyosiy tuzog‘iga ilingan afg‘on amiri Shujoul-Mulk
(1803-1809, 1839-1842) bilan shartnoma imzolajpl, bu mamlakatda o ‘z ta’sirini bir
gadar mustahkamlashga muvaffaq bo‘lgan edi . Afg‘oniston o‘zaro kurashlar
natijasida bir-birini tan olmaydigan bir necha bo‘lakka bo‘lingan, inglizlarning
sodig do‘sti Shujoul-Mulk Kobuldan quvilgan va u o0‘z homiylari panohida jon
saqlab turardi. Shuning uchun ham Buyuk Britaniya asosiy e’tiborini O ‘rta
Osiyoga, to‘g‘rirog‘i, u yerdagi kuchli davlatlardan biri - Buxoro bilan bevosita
aloga o ‘rnatishga qaratadi.

Shu magsadda inglizlar O‘rta Osiyoga Mir lzzatulloh rahbarligida maxsus
ta’limdan o‘tgan musulmon mutaxassislar guruhini yo‘llaydi. Bu safar hagidagi
barcha ma’lumotlar Mir lzzatullohning yo‘l xotiralarida o‘z aksini topgan bo‘lib,
uning asosiy mazmuni Ovrupo tillariga bir necha bor tarjima qilingan va chop
etilgan . Ammo inglizlar bir vaqtning o‘zida Buxoroga yana bir vakil - Hofiz
Muhammad Fozilxon degan elchini ham yuborganlari to‘g‘risida keyingi
vaqtlargacha adabiyotlarda e’tiborga molik ma’lumot bayon quinmagannrs

1858-yilda shargiy Qozog‘istonning hududida, Tarbagatay tog‘larida, Olako‘l
ko‘li%g\, Ola-Tovi tog‘larida bo‘lgan Tomas Atkinsonning sayohatlar kitobi chop
etildi . U ingliz kitobxonlarini yangi predmetlar, tushunchalar bilan tanishtirdi.

A.Jenkinsonning sayohatidan boshlab O ‘rta Osiyoga qizigish so‘nmadi, bu
hagida shu joylarni borib ko‘rgan ingliz sayohatchilarining bir gator etnografik
tasvirlari, hisobotlari va kundaliklari guvohlik beradi

O‘rta Osiyoda va Qozog‘istonda bo‘lgan ko‘p savdogarlar va sayohatchilar
o‘zlarining yozuvlarida faqat ayrim so‘zlarni (salam, joch, aksakal va boshqalar)
emas, balki qozog va o‘zbeklarga xos bo‘lgan so‘zlar va iboralarni ham (Aman bul,
Kim biler, Hosh keldinez, Olla Billa va boshqalar) ishlatdilar.

2 Y36eK g/nnovarvisicn TapuxaaH (Tapvxia oqepK Ba flaBXanap). AKIeM/K M Xaiipyrriaes yMyMUiA Taxpuipi
- TowkeHT: XEFATPVHT, 2003, - b 121

2Y3 K [YTVIOVBTVACY TpVATBH. KypcatwiraH MeHte. - B. 122 “apaHr: “Tpyas! CAY, Victopus CoenHeli
/i%ll/ll/lé’%mﬂ?l-la. Hogas o, Bon. XM, ki 11 - TaukeHr. 1956, - C 4152, Bor XIX k14 T,
BY30eK JynnovaTVscH TaprAiH. KypcamwiraH veHta. - B, 122

2Atkinson TW. Oriental and Vestern Siberia: a narrative of seven Dears Exploration and adventures in Siberia,
IMongolia the Kirghis , Chinese, Tartary and part of Central Asia. - NY.: Forgotten Books, 1856. - 544 p
FEwart W Settlement in India and Trade with Central Asia. - London: Ri 670p Hutton J. Central
Asia fromthe Aryanto Cossack. - London: Tinsley brothers, 1875, - 665 p; dlng H Khiva and Turkestan. -
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Khokand, Bukhara and Kulja. - New York, Scribner, Armrstrong & 00.,1876. - 508 p; Bumaby F. ARide to Khive.
Travels and Adventures in Certtral Asia. - London, Paris & New York: Cassell, Petter Galpin & Co, 18M. - 469p.
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1917-yildan keyingi davrda ingliz adabiy tiliga sobig Sovet Ittifoqi
xalglarining turkiy tillaridan turkiy xalglar va qabilalarni bildirish uchun xizmat
giluvchi etnonimlarning katta qismi kirib keladi. 1888-1933-yillarda nashr gilingan
NED lug‘atida turkiy xalglar va millatlarning ko ‘p nomlari gayd gilinmagan bo‘lsa
ham Webster lug‘atining oxirgi nashrida (1967-yil) quyidagi turkiy etnonimlar
gqayd gilingan: Karakalpak, Kumyk, Tungus, Turkmen, Uzbek, Uigur, Yakut va
boshqalar.

Agar inglizlar ilgari qozoqglar, qirg‘izlar va boshga turkiy xalglarni
farqglamagan va ularning mavjudligi hagida bilmagan bo‘lsalar, endilikda Angliya
va AQShda O‘rta Osiyo respublikalari xalglarining iqtisodi va madaniyatini,
shuningdek, tarixiy o‘tmishini muntazam vyorituvchi maxsus jurnallar nashr
gilinadi (masalan, “Central Asiatic Journal”, “Central Asian Review” va
boshqgalar).

Shunday qilib, yuqorida bayon qilinganlardan shunday xulosaga kelish
mumkinki, O‘rta Osiyo leksik birliklari ingliz tiliga bu joylarni kelib ko‘rgan
inglizlarning kundaliklari, yo‘l hagidagi ocherklari, hisobotlari hamda etnografik
ta’riflari orqali kirib kelgan.

«Bilvosita ingliz-turkiy tillari alogalari» deb atalgan uchinchi faslda bilvosita
ingliz-turkiy tillari aloqalari natijasida ingliz tiliga o‘zlashgan turkiy so‘zlar tahlilga
tortilgan.

Vositali yo‘l orgali turkiy leksik birliklar ingliz tiliga fransuz, rus, italyan,
nemis, ispan, lotin, serb-xorvat, hind, polyak, venger, fors, yunon, rumin kabi tillar
orqali o ‘zlashgan.

Tipologik jihatdan ingliz tilida turkiy o ‘zlashtirmalarning butun lug‘at fondini
bevosita til orgali o‘zlashtirilgan, ma’lum darajada assimilyatsiyaga uchragan
turkiy leksik birliklarga hamda vositachi til orgali o‘tgan, ammo o°‘zining asl shakli
va ma’nosini o°‘zgartirmagan, ya’ni assimilyatsiyaga uchramagan so‘zlarga ajratish
mumkin.

Turkiy so‘zlarning ayrim qismi o°‘zining turkiy tildan kelib chigqganligini
shunchalik saglab qoladiki, buni hatto tilshunos bo‘lmagan shaxs ham aniglay
oladi. Bularga quyidagi so‘zlarni misol qilib ko‘rsatishimiz mumkin: koumiss,
Bukeef, orta juz, kalim, kok-saghyz, aksakal, airan, odalisque, nargile va
boshqgalar.

Turkiy so‘zlarning ushbu guruhining farq qiluvchi jihati shuki, ular vositachi
tilda yangi ma’nolarni qo‘lga kiritmaydi va ingliz tiliga dastlabki turkiy ma’no
bilan o‘tgan. Haqgigatan, “aul” so‘zi ingliz tiliga rus tili orgali turkiy xalglarning
hayoti uchun xarakterli bo‘lgan “qishlog”ni bildirish uchun kirib keladi:

‘No ”, said the guide, “we will go to Kalenderhana, and thenfrom my aul to
thefort” (F.Burnaby. - P. 234)

Ingliz tiliga fransuz tili orgali kirib kelgan turkiy o°‘zlashma so‘zlarning katta
gismi fransuz tilining ham fonetik, grammatik, ham semantik jihatdan ta’sirini
boshdan kechirmadi, ya’ni fonetik, grammatik va semantik assimilyatsiga
uchramadi. Ularga sultan, janissary, caracal, shebek, fandour, timariot, koumiss,
narghile, cham, caftan kabi so‘zlarni Kiritish mumkin. Bu turkiy so‘zlarning



fransuz tilida qo‘llanilish sohasi ma’lum tematika bilan chegaralanganligiga
bog‘lig bo‘lishi mumkin. Ular ma’lum stilistik maqgsadlarda, chunonchi matnga
ma’lum mahalliy kolorit bag‘ishlash maqgsadida ishlatilgan.

Shuni alohida aytish kerakki, ingliz tiliga vositachi til, jumladan, fransuz tili
orqali o‘zlashgan ma’lum so‘zlar fonetik assimilyatsiyaga uchrasa-da, ularning
semantik gamrovi aslidagidek qoladi va ular vositachi tilda (fransuz tili) ham,
manba tilda (ingliz tili) ham turk vogeligini aks ettirish uchun go‘llaniladi.

Ikkinchi guruhning ko‘pchilik turkiy so‘zlari vositachi tilning tizimiga
shunchalik mustahkam kirib borganki, ularning turkiy tillardan kelib chigganligini
fagat etimologik tahlil asosida aniglash mumkin.

Bunday turkiy so‘zlarning ko‘pchilik gismi XVI asr rus davlatining hayoti,
turmushi va urf-odatlarini tasvirlovchi G.Fletcherning asarida uchraydi26:

Cabask: In every great towne of his Realme he hath a Caback or drinking
house, where is sold aquavita (which they call Russe wine), meat, beere”
(G.Fletcher. The History of Russia. - P. 44);

Alteen: “Ofall these grains the country yieldeth very sufficient with an over
plus quantitie, so that wheat is sold sometime for two alteens or ten pence starling
the chitfird, which maketh almost three English bushels . (G.Fletcher. The History
of Russia. - P. 14).

Ingliz-turkiy tillari alogalari natijasida so‘z o‘zlashtirish bevosita va bilvosita
til alogalari orgali paydo bo‘lgan. Bu vositalar turkiy leksik birliklarni ingliz
tilining lug‘at tarkibiga kirishida muhim ahamiyat kasb etdi.

Tadgiqotning uchinchi bobi «Ingliz tilida turkiy o‘zlashmalarning
struktur-morfologik, xronologik va mavzuiy jihatdan tavsifi va tasnifi» deb
nomlanadi.

Bobning birinchi fasli «Ingliz tilidagi o zlashgan turkiy so zlarning struktur-
morfologikjihatdan tavsifi va tasnifi» masalasiga bag‘ishlangan.

Ingliz tilining taraqgiyoti jarayonida o‘zlashgan turkiy so‘zlarning leksik-
semantik va fonetik, grammatik jihatlari gabul giluvchi tilning me’yoriga asta-
sekin moslashib bordi. Grammatik moslashuvda qo‘yidagi o‘zgarishlar sodir
bo‘ldi:

1. Ikki mustagil ma’noli so‘z bir morfema holiga keldi: bam+bosh, coffee+
bush.

2. Mustaqgil so‘z o‘z ma’nosini yo‘qotib affiksga aylandi. Masalan,
ashtarchan so‘zidagi -chan affiksi aslida xon ma’nosini bildirib, keyinchalik
inglizlar ayollar ismiga hurmat ma’nosini ifodalash uchun qo‘llanilishini
tushunishgan.

Sodda so‘zlarga sodda va qo‘shma strukturali affikslar go‘shilgan. Sodda
affikslarga -ist, -ism, -dom, -ite, -ic, -ed, ed, -s (turkism, Turkic, tulipist,
pashadom), go‘shmalarga esa -ishly, - ishness (turkishly, turkishness) kabilarni
Kiritish mumkin.

a) sodda so‘zlar

DHetcher G The History of Russia or the Government of the Muscovia with the manners and fashions of the
people of that country. - London: EEBO Editions, ProQuest, 1675, - 318 .
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Turkiy o‘zlashmalarning asosiy gismini (239 ta) sodda so‘zlar tashkil giladi.
Bu shu bilan izohlanadiki, ingliz tiliga ko‘pincha gandaydir yangi predmet yoki
hodisani nomlovchi sodda so‘zlar (dey, boza, oka, horde va b.) o‘zlashtirilgan.
Manba tilda hosila va go‘shma so‘z hisoblangan so‘zlarning ba’zi bir gismi ingliz
tilida sodda so‘zlar ko‘rinishiga o ‘tadi.

Ingliz tiliga o‘zlashgan “Tamerlane” so‘zi, aslida so‘z birikmasi sifatida
aniqlanmish+aniglovchi strukturasidan tashkil topgan. Lekin mazkur so‘z ingliz
tilida grammatik assimilyatsiyaga uchrab sodda so‘zga aylanib ketgan. “Tamer” va
“lane” ingliz matnlarida yakka holda ishlatilmaydi:

Ahmet Ebn Yufeph relates, that Tamerlane fent him very haughty menacing
Letters, to which he anfwered with the utmoft Contempt. 'Tis related ofhim, that he
fhould fay, he did notfear Lencus, that is, Tamerlane; (Ch. Perry. View of the
Levant. - P. 292)

b) yasama so‘zlar

Sodda turkiy so‘zlar ingliz tiliga o‘zlashgach, grammatik assimilyatsiyaga
uchrab, ingliz tilidagi shakl yasovchi va so‘z o‘zgartiruvchi qo‘shimchalarni olgan.
Masalan, tartar, turk, hunn, sultan kabi so‘zlar ko‘plik yasovchi qo‘shimcha bilan
bir gatorda artikl bilan ham qo‘llanilgan:

The Turks hadformerly been governed by many Kings or Sultans at one and
thefame time. (Ch. Perry. View ofthe Levant. - P. 2)

Hosila turkiy so‘zlarning tahlili turkiy o°‘zlashmalardan fe’llar va
ravishlarning suffiksal yasalishi ancha darajada kam bo‘lganini ko ‘rsatadi.
Izlanishimiz davomida biz fagat bir nechta fe’llarni (turkicize, turkize, vampirize,
sultanize) va bitta ravishni (turkishly) aniglashga muvaffaq bo‘ldik, xolos.

d) go‘shma so‘zlar

Turkiy tillardan ingliz tili leksik gatlamiga kirgan go‘shma so‘zlar o‘zlashgan
so‘zlar ichida ko‘p miglorni tashkil giladi (80 ta). Bularga bambosh, coffee-room,
pasha-like, turko-tatar, sherbet-powder va boshqa so‘zlarni kiritish mumkin.

Turkiy o‘zlashmalarning ishtiroki bilan hosil gilingan go‘shma so‘zlar, asosan
go‘shma otlarni tashkil giladi. Bunday so‘zlar ikki ot o‘zak (coffee-man, tulip-
flower, sherbet-powder), sifat yoki ravish o‘zak bilan birlashuvidan hosil bo‘lgan:
bambosh, sultanlike, pashalike va boshqalar.

Izlanish davomida biz fagat bitta turko-tatar go‘shma sifatini aniglashga
muvaffaq bo‘ldik.

Gibrid go‘shma so‘zlarning grafik shakllanishi har xil yo‘llar bilan
ifodalangan: ayrimlari qo‘shib (bambosh, coffeepenny), boshgalari esa defis orgali
(Jackal-headed, tulip-tree) yoki ajratib yozilgan (kura clover, turkish bath).

Professor G°*‘.M.Xoshimov hind-yevropa va turkiy tillardagi go‘shma
so‘zlarning struktur jihatlarini giyoslar ekan, "root+infix+root" tuzilishidagi so‘zlar
go‘shma yasama qolipli bo‘lib, ular turkiy tillarga unchalik xos emas, balki arab
yoki fors tillaridan o‘zlashgan, deydi .Masalan: turg-tarovat, azob-uqubat.

e) so‘z birikmalari

Turkiy o‘zlashmalar asosida hosila va qo‘shma so‘zlarni yasashdan tashqari,

2/ Hoshimov GM  Lectures on Conparative Typology (Third edition, revised). - Andizhan, 2017. - P. &.



ular, shuningdek, so‘z birikmalarining tarkibiga ham kirgan. So‘z birikmalarining
katta gismi turk modeli tarjimasining natijasini namoyon qgiladi.

So‘z birikmalarining tahlili shuni ko‘rsatadiki, kalka so‘z birikmalari turkiy
tillardan ingliz tilining grammatik va leksik gonunlariga amal gilingan holda
tarjima gilingan. O‘zlarining shakllanishi bo‘yicha kalka so‘z birikmalari turli-
tuman bo‘ladi:

1) turkiy so‘z birikmalar ingliz tiliga turkiy tillardan o°‘zlashtirilgan so‘zlar
bilan tarjima qilinadi: kazantatar, kiskilim, karakirghiz va boshg;

2) so‘z birikmasining tarkibiy qismlaridan biri inglizcha bo‘ladi: Tartar
house, turkish bath va h.k.

Shuningdek, so‘z birikmaning struktural-morfologik tuzilishi quyidagicha
ko‘rinish olgan:

1. Sifat (Turkilh)+ot:

... that we Jhall give a Hiftory ofthe Turkifh Empire in Detail,... (Ch. Perry.
View ofthe Levant. - P. 1)

2. Predlog+ot:

.. Courage and Conduct, went a great way in repairing the finking State and
Fortune ofthe Turks: ..

Shunday qilib, turkiy o‘zlashmalarning struktur-morfologik tasnifi shuni
ko ‘rsatadiki, ingliz tilining lug‘at tarkibi sodda so‘zlarning o ‘zlashtirilishi hisobiga,
shuningdek, turkiy o‘zlashmalar asosida yasama, qo‘shma so‘zlarning va so‘z
birikmalarining yasalishi hisobiga boyigan.

Bobning ikkinchi fasli «Ingliz tiliga o zlashgan turkiy leksik birliklarning
xronologik tavsifi va tasnifi» masalasiga bag‘ishlanadi.

Ingliz tili lug‘at tarkibining tarixiy dinamikasi o‘zlashgan so‘zlarning
aksariyati sharqgiy davlat tillari, ayniqsa, turkiy tillardan ekanligini ko ‘rsatadi.

Biz tadgigotimiz davomida X1V asrdan XXI asrgacha bo‘lgan turli davrlarda
ingliz tiliga turkiy leksik birliklarning kirib kelish miqdori turlicha manzara kasb
etganligiga guvoh bo‘ldik.

Masalan, X1V asrda ingliz tiliga 3 ta, XV asrda 6 ta, XV asrda ingliz tiliga 56
ta; XVII asrda 101 ta; XVIII asrda 55 ta; X1X asrda 174 ta; XX asrda 182 ta, XXI
asrda 5 ta turkiy so‘zlar kirib kelgan. Shunday qilib, mana shu davrda ingliz tiliga
582 ta, umuman olganda, XIV-XXI asrlarda ingliz tilining etimologik va izohli
lug‘atlari tomonidan gayd gilingan 582 ta turkiy leksik birliklar o ‘zlashgan.

Shubhasiz, ingliz tiliga kirib kelgan turkiy leksik birliklar statistikasining o °‘zi
o°‘zlashtirish jarayonini xarakterlamaydi. Ammo xronologik tasnif manba tilning
retseptor tilga davrning u yoki boshqga oralig‘idagi ta’siri hagida taxmin va
xulosalar gilishga imkon beradi.

Masalan, XVI asrda taom va ichimliklar nomini bildirish uchun ingliz tiliga
coffee, caviare, raki, koumiss kabi so‘zlar o ‘zlashtirildi.

XVII asrda Turkiya va Turkiyaning boshgaruvi ostida bo‘lgan bir gator
davlatlarning ijtimoiy va siyosiy tuzilishi bilan bog‘liq yetarli darajada ko‘p
migdordagi so‘zlar kirib keldi. Bular quyidagi turkiy so‘zlardir: agha, beg, beglie,
cadilesker, ban, ottoman, pasha, sultaness va boshqalar.



XI1X asrda ingliz tili leksikasi o‘simlik va hayvonot olami sohasidagi bir qator
nomlar bilan boyidi: saiga, saxaul va h.k.

XX asrda turkiy xalglar va qabilalarni anglatuvchi Uzbek, Balkar, Kirghiz,
Kazakh, Karakalpak, Uigur, Tungan, Jakut etnonimlarining bir necha guruhi Kirib
keladi.

Shunday qilib, ingliz tilidagi turkiy leksik birliklarning xronologik tasnifi
shuni  ko‘rsatadiki, XIV asrdan XXI asrgacha bo‘lgan davrda turkiy
o‘zlashmalarning kirib kelishi bir tekisda kechmagan: eng intensiv o °‘zlashtirish
XX asrda sodir bo‘lgan (182 ta leksik birliklar, ya’ni 31.3%), XX asrgacha turkiy
leksik birliklarning ingliz tiliga kirib kelishidagi pasayish darajasi XVIII asrda
bo‘lgan (55 ta leksik birliklar, ya’ni 9.5%).

«Ingliz tilidagi turkiy o zlashmalarning mavzuiy guruhlariga ko ra tasnifi»
deb nomlanuvchi uchinchi faslda ingliz tiliga o°‘zlashgan so‘zlarning leksik-
semantik xususiyatiga ko‘ra tematik turlari va ularning lug‘atlarda qgayd qilinishi
xususida bahs yuritiladi.

Ingliz tiliga o‘zlashgan turkiy terminlar hagida to *xtalganimizda, shuni aytish
mumkinki, ularning qo‘llanilish sohasiga garab quyidagi katta va kichik
guruhlarini ajratish imkonini berdi:

A. ljtimoiy-siyosiy terminlar.

Turkiy so‘zlarning bu guruhi quyidagi kichik guruhlarga ajratiladi:

a) ma’muriy, boshqgaruv va yuridik terminlar: b) davlat tashkiloti va
lavozimlar ierarxiyasi; d) xonlar va xonliklar nomlari; e) harbiy terminlar; f) din
bilan bog‘lig terminlar; g) sport sohasiga oid terminlar; h) kasb, hunarni
bildiruvchi terminlar.

B. O‘rab turgan tabiatning tasviri bilan bog‘liq terminlar.

Turkiy o°‘zlashmalarning bu guruhi ham a) o‘simlik va hayvonot olamini aks
ettiruvchi turkiy so‘zlar; b) foydali qazilmalar va ba’zi bir tabiat hodisalarining
ta’rifi bilan bog‘liq atamalar kabi kichik guruhlarga ajratiladi.

D. Og‘irlik, uzunlik o‘Ichovi, pul birliklarini anglatuvchi terminlar.

Turkiy metrologik atamalar, shuningdek, boshqga xalglarning pul birliklari
nomlari ingliz tiliga o‘zgarishlarsiz gabul gilingan. Masalan, altyn, tilla, arsheen,
medjadie, toman, sultanin, batman kabi turkiy nomdagi o‘lchov birliklari ingliz
o‘lchovlari bilan o‘lchovdosh emasliklari tufayli ingliz tilida ekvivalentlarni topish
giyin bo“ldi.

E. Predmet nomlari.

Bu guruhni ham a) taomlar va ichimliklar; b) gazlamalar, kiyim-kechak,
taginchoglar, mo‘ynalar; d) gilamlar, jihozlar; e) harakatlanish vositalari, transport;
f) arxitektura inshootlari va binolar; g) cholg‘u-asboblari nomlarini bildiruvchi
kichik guruhlarga bo ‘linadi.

F. Toponimik va etnonimik nomlar ham o°‘z navbatida a) millat, elat va xalq;
b) joy; d) daryo; e) ko‘l; ) dengiz; g) shaxs nomlarini bildiruvchilarga ajratiladi.

Tadgiqotning to‘rtinchi bobi «Zamonaviy ingliz tilidagi turkiy
o‘zlashmalarning assimilyatsiya darajasi bo‘yicha tasnifi» deb nomlanadi.
Bobning «Hozirgi zamon ingliz tilidagi turkiy o zlashmalarning fonetik



assimilyasiyasi» nomli birinchi faslida hozirgi zamon ingliz tilidagi turkiy
o‘zlashmalarning fonetik assimilyatsiyasi xususida so‘z yuritiladi. O ‘zlashgan
so‘zlar assimilyatsiyasi masalasi doimo tadqigotchilar diggat markazida bo‘lgan.

O ‘zlashtirma so‘zning fonetik jihatdan moslashuvi ko‘p qirrali va murakkab
hodisadir. Ingliz tilidagi turkiy so‘zlarlarda urg‘uning o°‘rni va xarakteri o°‘zgaradi.
Bu aloga gilayotgan ikkala tilning aksentologik modellaridagi farglarga bog‘liqdir.

Ingliz tilida “sh” digrafi transkripsiyada /37 ko‘rinishida berilib, ushbu tovush
0°‘zbekcha undosh harfbirikmasi “sh”ga mos keladi. Masalan:

0‘zbekcha Qarshi  inglizcha Karshi

O ‘zbek tilining farg qiluvchi o‘ziga xos xususiyati hozirgi o‘zbek alifbosida
g*” bilan belgilanadigan bo‘g‘izda hosil bo‘ladigan tovushlarning mavjudligi
hisoblanadi.

O ‘zbekcha “g“” undosh harfi ingliz tilida asosiy grafik moslik “g” monografi
bilan ifodalanadi. Masalan: o‘zbekcha oga” inglizcha aga.

Ammo ko‘pincha o‘zbekcha “g*” undosh harfi inglizcha “gh” digrafi bilan
ham ifodalanadi. Masalan: o‘zbekcha chigatoy, Margfilon, Fargona ~ inglizcha
chighatay, Marghilan (Marghinan), Farghana.

Turkiy tillardagi “k” undosh harfi ingliz tilida “k”, “g”, “c” monograflari,
“ch”, “ck”, “kh” digraflari va “que” trigrafi bilan ifodalanishi mumkin.

O ‘zbekcha “h”, “x” undosh harflari ingliz tilida “h”, “c” monograflari va
“kh” digrafi ko‘rinishida ifodalanishi mumkin: o ‘zbekcha Abdurahmon, Buxoro #
inglizcha Abdurakhman, Bocara, Bukhara.

O ‘zbekcha “s” undosh harfi inglizcha “s” monografiga mos keladi. Masalan:
0‘zbekcha salla ~ inglizcha salla; o‘zbekcha supa ~ inglizcha supa. Ba’zi bir
hollarda o‘zbekcha “z” harfi inglizcha “s” monografi bilan ifodalanadi, masalan:
0‘zbekcha o zbek ~ inglizcha Usbek.

Yugoridagi fikrga xulosa sifatida o‘zbekcha *“s” undosh harfi ingliz tilida “s”
va “z” va aksincha, o‘zbekcha “z” inglizcha “s” grafemalariga teng keladi, deb
aytish mumkin.

O ‘zbekcha ”™v” undosh harfiga ingliz tilida *“v” monografi mos keladi.
Masalan: o‘zbekcha suvchi, viloyat ~ inglizcha suvchi, vilayet.

Ba’zida o‘zbekcha ®*v” undosh harfi ingliz tilida “f, u, v, w” grafemalari orqali
ifodalanadi, masalan: o‘zbekchapalov  inglizchapilaf, pilau, plov, pillaw.

O ‘zbekcha “f¥ undosh harfiga inglizcha “f” monografemasi to‘g‘ri keladi.
Masalan: o‘zbekchafotiha, safar ~ inglizchafatiha, safar.

Ba’zi bir hollarda o‘zbekcha “f¥ wundosh harfi ingliz tilidagi “ph”
ko‘rinishidagi digraf orqgali ifodalanadi. Masalan: o‘zbekcha halifa  inglizcha
caliph.

Shunday qilib, biz tadqiq qilgan material shuni ko ‘rsatadiki, hozirgi ingliz
tilidagi ko‘plab turkiy, jumladan, o‘zbek so‘zlari grafik jihatdan xuddi gadimdagi
ko‘rinishi kabi shakllangan.

Bobning ikkinchi fasli «Ingliz tilidagi turkiy o zlashmalarning leksik-semantik
assimilyatsiyasi» deb ataladi.



Qabul qiluvchi tilda leksik-semantik o‘zlashtirilish deganda uning so‘z
yasashdagi faolligi, retseptor tilning so‘zlariga aralashib ketishi, retseptor tilda
yangi so‘zning manba tildagi ma’nosi bilan hech qganday alogasi bo‘lmagan
ma’noni ifodalanishining semantik  strukturasidagi gayta o‘zgarishlarni
tushunamiz.

Ingliz tiliga o°‘zlashgan turkiy so‘zlarning aksariyati uchun suffiksatsiya so‘z
yasashning eng sermahsul usuli ekanligi tadgiqotimiz davomida o‘z isbotini topdi.

Suffiks yordamida so‘z yasash ingliz tilida uzoq vaqtlardan beri 0z
ahamiyatini yo‘gqotmagan.

Ingliz tilidagi -ness suffiksi o‘zlashgan turkiy so‘zlarga yangi so‘z yasashda
eng ko‘p qo‘llaniluvchi mahsuldor suffikslardan biri bo‘lib, u asosan turkiy sifat
o°‘zaklarga qo‘shilib mavhum ot yasashga xizmat qiladi:

turkishness: “But they treated his ideas with respect and began under his
influence, to develop in themselves a new sense of Turkishness”. (Lord Kinross.
Ataturk. London, 1959. - P. 56)

Shuningdek, -ed ham eng unumdor va ko‘p qo‘llaniluvchi sifat yasovchi
go‘shimchadir. -ed suffiksi ot o‘zaklarga qo‘shilib “in’om qilingan yoki ajralib
turadigan” ma’noli sifatlarni yasashda xizmat qiladi. Hozirgi ingliz tilida
o‘zlashtirilgan turkiy o‘zaklardan ko‘p darajada -ed suffiksli sifatlar yasalgan:
fezzed, yashmaked, shagreened va boshqalar.

Turkiy leksik birliklar o‘zlashtirish jarayonida yangi so‘zlarni hosil gilish
uchun asos bo‘lib xizmat qilgan: ular ayrim tub so‘zlarga birikish yo‘li bilan
go‘shma so‘zlar va so‘z birikmalarini hosil gilgan. Ularning ingliz tili tomonidan
mustahkam o‘zlashtirilganligining belgilaridan biri shuki, o‘zlashma turkiy leksik
birliklar tub so‘zlar bilan birgalikda birikmaning tarkibiy gismiga aylangan:
turkey-cock, sherbet-seller, coffee-disease, Divan-day, Turks-cap lilly va boshg.

Ba’zi bir turkiy so‘zlardan gibrid so‘zlarning ko‘p sonli miqgdori hosil
gilingan. Misol uchun, NED lug‘ati bo‘yicha coffee so‘zidan 53 ta gibrid hosilalar
gayd qilingan: coffe-room, coffee-shop, coffee-pot, coffee-head, coffee-cream,
coffee-corn, coffee-man va boshqalar.

Struktur tarkibi nuqgtayi nazaridan gibrid go‘shma so‘zlarni 1) ikkita ot o ‘zakli
gibrid; ot va sifat o‘zakdan tashkil topgan go‘shma so‘zlar; 3) go‘shma so‘zning
birinchi gismi ot, ikkinchisi -er suffiksi bilan hosil gilingan boshga ot o‘zagining
birikuvidan yasalgan; 4) qo‘shma so‘zning birinchi komponenti ot va ikkinchisi -
ed suffiksini olgan sifatdan tashkil topgan; 5) har ikki gism tub sifatdan va ikkinchi
gism otga -ed suffiksini qo‘shish orqgali yasalgan hosila sifat birikuvidan paydo
bo‘lgan gibrid go‘shma so‘zlar kabi turlarga ajratish mumkin.

Ingliz adabiy tiliga kirib kelgan va shu paytgacha unda saglanib golgan
so‘zlarning uncha Kkatta bo‘lmagan guruhini o‘zlarining etimonlariga xos
bo‘lmagan bitta va undan ko‘prog ma’nolarni rivojlantirgan turkiy leksemalar
tashkil giladi. Misol uchun, XVIII asrda fransuz tilidan o‘zlashgan turkiy tillardagi
“kiosk” so‘zi ingliz tiliga “yozgi saroy” ma’nosi bilan kirgan.



Ingliz tiliga “yuk ortilgan tuyalarning karvoni” ma’nosida kirgan turkiy
“caravan” so‘zining ma’nosidagi semantik o°‘zgarishlarni kuzatish ham qiziq
masalalardandir:

“A caravan is a great many of camels laden, not much unlike our carriers
here in England.” (P.P. - P. 482)

Hozirgi ingliz tilida *“caravan” so‘zi nomlash vazifasini kengaytirish yo‘li
bilan bir gator yangi ma’nolarni qo‘lga kiritdi:

1) soyabonli arava yoki to‘rt g ‘ildirakli arava;

2) ko‘chma uy; ko‘chmanchi hayot:

‘1 must wait for some artists ... who can perceive the poetry of American
caravan-life.” (Withrop. John Brent, XI, 120, 1862)

Til alogasi natijasida ingliz tiliga o‘zlashgan turkiy leksik birliklar manba
tilda ma’lum semantik strukturaga ega edi va shu strukturani retseptor tilda ham
ko‘p hollarda saglay oldi. Ayrimlari leksik assimilyatsiya tufayli asl ma’nosini
yo ‘gotdi.

«Ingliz  tilidagi turkiy o zlashmalarning  grammatik jihatdan
assimilyatsiyasi» deb nomlangan uchinchi faslda ingliz tiliga o‘zlashgan turkiy
so‘zlarning grammatik assimilyatsiyasi tahlilga tortilgan.

Biz tadqiq gilgan material ingliz tiliga kirib kelgan turkiy o°‘zlashmalarning
asosiy ko‘pchiligini otlar tashkil qilishini ko‘rsatdi. Boshga so‘z turkumlari
nisbatan uncha katta bo‘Imagan miqdorni tashkil etadi.

Turkiy tillardan o‘zlashgan otlar o‘zlarining moddiy yoki mavhum borligga
munosabatiga qarab anig va mavhum turlarga bo‘lingan. Ingliz tiliga turkiy
o°‘zlashtirilgan otlarning morfologik xususiyatlariga e’tiborimizni garatsak:

a) turkiy tillardan kelib chiggan konkret otlarga moddiy borligning hodisalari,
predmetlari hamda mavjudotlarini aks ettiruvchi va nomlovchilar  kiradi:
odalisque, tarpan, toman, tulip, yogurt va boshgalar.

b) mavhum otlarga abstrakt tushunchalarni ifodalovchi va konkret otlarning
munosabatini aks ettiruvchi so‘zlar kiradi: turkism, kismet, bosh, bashawism va
h.k.

So‘z ma’nosining metaforik ko‘chishi tufayli turkiy so‘zlar ingliz tiliga
o°‘zlashish jarayonida otlashgan. Masalan, “bosh” va *“kibosh” (bo‘sh) sifatlari
ingliz tiliga o‘zlashish jarayonida ot so‘z turkumiga aylanib, “bema’ni gap,
bo‘lmag‘ur gaplar, ahmogqlik, tentaklik, bema’nilik, bema’nigarchilik, safsata,
bo‘lmag‘ur gap” ma’nolaridagi mavhum tushunchaga ega bo‘lgan. Ushbu
leksemaning yana bir o‘ziga xos xususiyati uning ingliz tiliga kirib kelish usuli
hisoblanadi. Mazkur so‘z ilk marotaba ot so‘z turkumi sifatida 1834-yili Jeyms
Morierning (Ayesha, the Maid of Kars) badiiy asarida qo‘llanilgan:”

“Thisfirman is bosh - nothing» (Morier. - P. 99).

Yugoridagi misolda “bosh” so‘zi kontekstda undov gap sifatida namoyon
bo‘lyapti. Shuningd(;1 , “bosh” turkiy so‘zi quyidagi inglizcha gapda undalma
sifatida qo‘llanilgan: ~“‘oh, bosh!”
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“Bosh” turkiy o‘zlashmasi ko‘pincha so‘z o‘yini sifatida ham qo‘llaniladi.
Masalan, quyidagi misolda Amerika basketbol uyushmasining mashhur
basketbolchisi K.Boshe hagidagi maqolaning sarlavhasiga e’tiborimizni garatsak:

Oh, my Bosh (so‘zma-so‘z - “Ox, Boshim”) [TIME].

Bu yerda bir vaqgtning o‘zida basketbolchining familiyasi, uning yomon
0‘yiniga shama sifatida “Oh my bosh!” - “E, xudo!” birikmasi bilan ishlatiladi.

“Bosh” so‘zi inglizcha lug‘atlarda 1) undov so‘z: safsata, be’mani (1656-yil),
2) ot: safsata, ahmogqglik (1834-yil, NED, Webster), 3) fe’l. tegajaklik gilmoq,
jig‘iga tegmoq, ahmoq qilmoq, lagillatmoq (1870-yil, NED, Webster) kabi
ma’nolarni ifodalashi gayd etilgan.

Hozirgi ingliz tilida turkiy tillardan o‘zlashgan fe’llar kam miqgdorni tashkil
giladi. Shuni aytish kerakki, ingliz tilida qo‘llaniladigan turkiy tillardan o‘zlashgan
fe’llar (20 ta fe’l) aslida turkiy ot turkumiga kirgan.

Turkiy otdan konversiya (coffee - to coffee) va suffiksatsiya (turkicize,
turkify) usullari orqali ingliz tilida fe’l so‘z turkumini yasash eng mahsuldor usul
sanaladi.

Xulosa sifatida aytish mumkinki, turkiy o‘zlashmalar ingliz tili grammatik
normalariga deyarli to‘lig moslashgan. Asosan ot turkumiga oid so‘zlar o‘zlashib
affiksatsiya, konversiya yo‘li bilan fe’l so‘z turkumiga o ‘tgan.

XULOSA

Til eng yaxshi, qulay va betakror muloqot vositasi sifatida ma’lum sotsiumga
sidgidildan xizmat qiladi. U tilda gapiruvchilarning kommunikativ-pragmatik
intensiyasini muntazam va to‘lagonli vogelantirish uchun doimo rivojlanib,
mukammallashib boradi. Bunday jarayonlarda tilning ichki birliklari, belgilari,
unsurlari va imkoniyatlarining ahamiyati va o‘rni beqiyos bo‘lib, tilda mulogotning
ehtiyojga ko‘ra u yoki bu darajada kechishiga asos yaratiladi. Shu bilan birga
ayrim hollarda muloqot taqozosi bilan til o‘zidagi yetishmayotgan birliklar,
belgilar va unsurlarni o‘zga tildan o‘zlashtirishga majbur bo‘lib qoladi va fagat shu
yo‘sinda muloqotdagi ehtiyojni qondirishga intiladi. Shunday qilib har bir til
o‘zlashmalarga o‘zining eshiklarini ochib go‘yadi, ayrim mulogot ehtiyojlarini
o‘zlashmalar hisobiga bir amallab qondiradi. Demak, xulosa qilib aytish
mumkinki, har bir tilda o‘zlashmalarga yo‘l bor, o‘rin bor, o‘zlashmalarsiz biror til
to ‘lagonli mulogot vositasi sifatida o ‘z vazifasini to ‘la bajara olmaydi.

1 O‘zlashmalar ikki yoki undan ortig tillar alogalarining natijasi bo‘lib,
hozirgi tilshunoslikning muammolaridan biri til alogalarining tipologiyasini ishlab
chigishdan iboratdir. Til alogalarining tiplarini aniqglashda ekstralingvistik
omillarning alohida muhim rolini hisobga olib, biz ingliz-turkiy tillar alogalari
quyidagi ko‘rinishda amalga oshganini anigladik:

a) alogaga kirishuvchi til sohiblarining bevosita munosabati sharoitlarida
to‘g‘ridan-to‘g‘ri til alogalari;

b) bilvosita til alogalari, ya’ni vositachi til orgali.
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2. Ingliz va turkiy tillarning o‘zaro munosabatlari faktlaridan, shuningdek,
madaniy-tarixiy ma’lumotlardan kelib chiqgib ingliz-turkiy tillarining bevosita
alogalarini tashqgi alogalar deb hisoblaymiz, chunki har xil ijtimoiy-siyosiy
tuzilishga mansub va joylashuvi jihatdan hududiy tutash bo‘lmagan ikki til egasi
o‘zaro ma’lum magsadga ko‘ra iqtisodiy, madaniy, savdo-sotiq va boshga
alogalarni o‘rnatgan.

3. Bir qator ekstralingvistik omillar sababli Angliya va Turkiyaning til
alogalari boshga turkiy xalqglarga (ozarbayjonlarga, tatarlarga, gozoglarga,
o‘zbeklarga va b.) garaganda ancha intensivrog bo‘lgan. Bu o°‘zining aksini
tillardan so‘zlarni miqdor va sifat darajasi bo‘yicha ko‘p o‘zlashtirganligida topdi,
chunonchi, ingliz tilida turk leksik birliklarini o°‘zlashtirish darajasi bo‘yicha
boshga turkiy tillardan o‘tgan so‘zlarga nisbatan ustunlikka ega. Turk leksik
elementlarining ta’sir sohasi boshqga turkiy tillardagi o‘zlashmalarga garaganda
ancha keng va rang-barangdir.

4. Ingliz-turkiy tillar alogalarining intensivligi Angliya-O‘rta Osiyo davlatlari
tillari alogalariga garaganda turkiy leksik birliklarning ingliz tiliga o‘zlashish
yo‘llari va usullarining rang-barangligida ifodalandi. Turkiy realiyalar ingliz tiliga
ingliz  savdogarlari, sayohatchilari va missionerlarining ishga alogador
yozishmalari, kundaliklari, yo‘l xotiralari orqali kirib kelgan. Ko‘plab turkiy
so‘zlarning Kirib kelishiga hamda ingliz tilida mustahkam o‘rnashib qolishida
ingliz  yozuvchilari  X.Marlo, U.Shekspir, J.Shirli, V.Skott, D.Drayden,
U.Tekkerey, Sh.Bronte, Ch.Dikkens, J.G.Bayron va boshgalarning ijodi katta rol
o0 ‘ynadi.

Ingliz tiliga, asosan, ijtimoiy-siyosiy terminlarga tegishli bo‘lgan turkiy leksik
birliklar matbuot va publitsistik adabiyot orgali kirib kelgan.

Hozirgi kunda ingliz tiliga turkiy terminlarning kirib kelishining asosiy
yo‘llari  ijtimoiy-iqtisodiy, diplomatik va boshga alogalarning yanada
mustahkamlanishi, deb aytish mumkin.

5. Turkiy leksik birliklarning o°‘ziga xos xususiyati shuki, ularning
o ‘zlashtirilishining asosiy yo‘li bo‘lib O‘rta Osiyo va Qozog°‘istonga kelgan ingliz
savdogarlari, sayohatchilarining yo‘l ocherklari, tarixiy va etnografik tasvirlari,
kundaliklari, xatlari xizmat qildi.

6. Ingliz va turkiy tillari alogalari nafagat bevosita aloga natijasidagina emas,
balki bilvosita ham amalga oshirilgan. Fransuz, rus, italyan, nemis va boshqa
ayrim tillar vositachi til sifatida turkiy so‘zlarning o‘zlashishida muhim ahamiyat
kasb etdi. Vositali til alogasi orqali o‘zlashgan turkiy leksik birliklarning katta
gismi vositachi tilda ba’zan yangi semantik gamrovni olmay, manba til bilan
kontekstual alogani saglab goldi. Bu borada turkiy o‘zlashmalarning ingliz tiliga
Kirib borishida rus tilining roli beqiyos katta bo‘lgan.

7. X1V asrdan XXI asrgacha ingliz tiliga ko‘plab turkiy leksik birliklar kirib
kelgan. Eng intensiv o‘zlashtirish X1X-XX asrlarda bo‘lib o ‘tdi.

Turkiy o‘zlashmalarning qo‘llanilish sohalari bo‘yicha tasnifi borasidagi
izlanishimizdan shu narsa ma’lum bo‘ldiki, ular xilma-xil kichik va katta mavzuiy
guruhlar bilan ifodalangan (ijtimoiy-siyosiy terminlar; o‘rab turgan tabiatning



tasviri bilan bog‘lig terminlar; predmet nomi; etnonimlar va h.k.).

8. Struktur-morfologik tasnif jihatdan o°‘zlashgan turkiy so‘zlar ingliz tilida
sodda, yasama, sodda qo‘shma, yasama qo‘shma, gibrid qo‘shma so‘zlar va so‘z
birikmalari bilan ifodalanganligi hagida xulosa chigarishga imkon berdi.

9. Turkiy o‘zlashmalarning ingliz tilida fonetik, grafik va grammatik
o‘zlashtirilishining tahlili shunday xulosaga kelishga imkon berdiki, turkiy leksik
birliklar o°‘zlashish jarayonida ingliz tilida fonetik, leksik, grammatik, hatto
semantik jihatdan to‘la va gisman assimilyasiyaga uchradi.

a) ingliz va turk tillari vokalizmi tizimlarini taqgqoslash shuni ko‘rsatdiki,
ingliz tilining unlilar tizimi turkiy, xususan o‘zbek vokalizmi tizimini ma’lum
darajada o‘rnini bosa oldi.

Til aloqgalari va bilingvizm nazariyasida qabul qilingan terminlardan
foydalanib, fonetik interferensiyaning substitutsiya va peredifferensiatsiya tiplarini
aniglash mumkin. Konsonantizmga kelsak, fonologik jihatdan deyarli barcha
turkiy, o‘zbek undoshlari ingliz tilidagi ma’lum diafonlarga to ‘g ‘ri keladi.

O ‘zlashma so‘zning fonetik o‘zlashtirilishi ko‘p qirrali va murakkab
hodisadir. Tadgiqotimiz davomida ingliz tiliga o‘zlashgan turkiy so‘zlarda
urg‘uning o‘rni oxirgi bo‘g‘indan boshlang‘ich bo‘g‘inga ko‘chgani ma’lum
bo‘ldi.

b) turkiy so‘zlarni grafik o‘zlashtirish masalasida ingliz tiliga xos bo‘Imagan
turkcha va o‘zbekcha harflar va harf birikmalari to‘g‘ri keladigan inglizcha
grafemalar bilan almashtirilganligi aniglandi.

Arab tili yozuvi tizimidan foydalanilgan davrning turk tilidan o°‘zlashmalari
uchun ba’zi bir so‘zlarning yozilishida ko‘p sonli dubletlar va tripletlar
xarakterlidir. Hozirgi turk va o‘zbek tillarida ma’lum darajadagi undosh grafemalar
ingliz tilida to‘g‘ri keladigan parallellariga egadir. Fagat turkcha 9, s, g, §
0‘zbekcha g*, 0%, h, g undoshlari bundan istisno sanaladi.

Ingliz tili uchun xarakterli bo‘lmagan go‘shimchalar ko‘pincha oxirgi
harflarning reduksiyasi (tushirib qoldirilishi) yo‘li bilan neytrallashtirilar edi:
turkcha parah ” inglizcha para. Bir qator holatlarda oxirgi unlilar saqglanib
golgan, bu leksemalarning boshqa tildan kelib chigganligining isboti bo‘lib xizmat
giladi, chunki, qoida bo‘yicha, avvalgi ingliz so‘zlari bu monograflarga
tugamagan: effendi, raki.

Ayrim hollarda esa aksincha ingliz tilida harf orttirilgan (mulla, madrasa *
mullah, madrassah).

O‘zbek wunli harflari yozuvda ingliz tilining to‘g‘ri keladigan yaqin
monografemalari bilan ifodalangan (bek ~ beg), ba’zan esa inglizcha unli harf
birikmalari bilan almashtirilgan (elchi ~ elchee).

Ingliz tilida urg‘u birinchi bo‘g‘inga tushganligi sababli o‘zlashma so‘zlardagi
0‘zbekcha /a/ ingliz tilida qisga />/ yoki /a:/, urg‘usiz holatdagi /a/ esa ingliz tilida
/3l tovushi orgali berilishi aniglandi.

d) grammatik o‘zlashtirish bo‘yicha o‘tkazilgan tadqgiqotlar natijasida ingliz
tilidagi turkiy o‘zlashmalarning aksariyat ko‘pchilik qgismini otlar tashkil qilishi
aniglandi. O‘zining deyarli birinchi go‘llanilishidan boshlab ingliz tilidagi har



ganday turkiy o‘zlashma ot retseptor tilning grammatik tizimi me'yorlariga mos
ravishda shakllangan. Ingliz tili analitik til, ayni paytda turkiy tillar agglyutinativ
tipni namoyon qiladi. Turkiy otlar oldida formal aniglovchi/artiklning go‘llanilishi
x0s emas. Ingliz tilining normalariga bo‘ysunish, eng avvalo turkiy so‘zlarning “a,
an, the” artikllari bilan go‘llanilishida kuzatildi.

Otlarning son kategoriyasi turkiy va ingliz tillarida bir xil ma’noga va
vazifaga ega. Ular fagat ko‘plik sonini hosil qilish usulida farq giladi. Turkiy
tillardan kelib chiggan barcha otlar ingliz tilida ko‘plikni o‘zakka -s (-es)
fleksiyasini go‘shish yo‘li bilan hosil giladi. Vaholanki, ingliz tilida otning ko ‘plik
shaklini yasovchi bir necha usullari mavjud.

Turkiy tillardan o‘zlashgan ingliz tilida qo‘llaniluvchi fe’llar so‘z yasashning
konversiya (chouse - to shouse, horde - to horde) va suffiksatsiya (turkify,
ottomanize) yo‘llari orgali turkiy otlardan yasalgan.

Turkiy tillardan o‘zlashgan va ingliz tilida suffiksatsiya yo‘li bilan yasalgan
sifatlar so‘zlarning nisbatan uncha katta bo‘Imagan miqgdorini tashkil giladi.

10. Turkiy o‘zlashmalarning leksik-semantik jihatdan tahlili quyidagilarni
aniglash imkonini berdi:

a) turkiy o‘zlashmalarning ko‘p miqgdori ingliz tilida hosila go‘shma so‘zlarni
va so‘z birikmalarini yasash uchun asos bo‘lib xizmat qildi;

b) o‘zining semantikasini saglab qgolgan o‘zlashma turkiy leksemalar ingliz
tilida semantik assimilyatsiyaga uchrab, ma’nosini yo toraytirdi, yoki kengaytirdi.
Albatta, bu turkiy so‘zlar anglatadigan predmet, voqgea-hodisaning ingliz tili
sohiblari uchun ganchalik darajada dolzarbligiga to ‘g ‘ridan-to‘g ‘ri bog‘lig bo‘lgan;

d) ichki va tashqgi ta’sirlar natijasida ingliz tiliga o°‘zlashgan turkiy
o‘zlashmalar o‘zlarining semantik strukturasini kengaytirdi.

Mazkur tadgiqot ishi bir-biridan joylashuvi bo‘yicha uzoq masofada
yashagan, ijtimoiy-siyosiy tuzilishi har xil bo‘lgan millatlarning til alogalari
xronologiyasini o‘rganish tajribasida amalga oshirildi.

Tadgiqot davomida tillarda turkiy o°‘zlashma so‘zlar o*xshashliliklarining
etimologik izohlarida farglar aniglandi. Shu o‘rinda aytish mumkinki, bu xalqglar
o‘rtasidagi madaniy tilga oid alogalarni ochib berish uchun turkiy
o‘zlashmalarning tadqiqi, ingliz tiliga o‘zlashgan turkiy leksik birlikalarni turkiy
tillarga gayta o‘zlashtirish (reborrowing) masalasining tadqigini davom ettirishni
shart qilib go‘yadi.
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INTRODUCTION (Abstract ofthe Doctoral (DSc) Thesis)

Actuality and necessity of the topic of the dissertation. In world linguistics,
the problem of Turk” lexical units has been under discussion since the half of the
XI1X century. Their functional characteristic and pragmatic features on the basis of
English material have been in the center of a wide discussion. Now serious work
on the phonetic, lexical-semantic, structural-morphological features of Turkic
borrowings as a specific phenomenon of a language is of practical importance.

In world linguistics, scientific and theoretical ideas are put forward in the
disclosure of phonetic, lexical-semantic, structural-morphological features of
Turkic assimilations, in particular, the study of the specific aspects of the historical
conditions, structural-morphological, chronological, thematic, phonetic, graphic
and lexical-semantic sides of the appearance of Turkic assimilated words in
English creates new directions within the framework of modern linguistics. As a
result, there has been an improvement in scientific and theoretical views on the
study of the causes of the appearance of Turkic borrowings in the English
language, chronological, thematic, structural-morphological types, phonetic,
graphic and lexical-semantic features.

This issue can be considered among the tasks set for linguistics in accordance
with the guidelines for further development of the social sphere in the Strategy of
Actions for the Comprehensive Development of the country. In this regard, there is
a need to further deepen scientific research on the analysis of Turkic borrowings in
English, direct and indirect language contacts in their occurrence, structural-
morphological, chronological, thematic, phonetic, graphic and lexical-semantic
aspects. That's why “We have set ourselves the task of joining the ranks of
developed countries, which we will achieve only through rapid reforms based on
science, enlightenment and innovation.” It is from this point of view that in
modern linguistics a number of phenomena and units of language inherent in the
human language, new approaches to their influence and classification have taken
an important place, as a result of which the general and specific issues of the
language find their interpretation in a new way, and most importantly in a full-
fledged way.

This research serves to some extent in carrying out the Resolution of October
8, 2020 No PF-5847 "On approval of the Concept of development of the higher
education system of the Republic of Uzbekistan until 2030", Decree No. PF-60 of
January 28, 2022 "About the Strategy of development for new Uzbekistan for 2022
- 2026", Decree No. PQ-2909 of April 20, 2017 "On measures to further
improvement of the system of higher education™, Decree No. PQ-5117 of May 19,
2021 "On measures to bring the promotion of foreign language learning in the
Republic of Uzbekistan to a qualitatively new level”, Decree No. PQ-265 of May
31, 2022 "On the establishment of the Andijan State Institute of Foreign

3 Ys6excTaH PecryGrvikacn MpesnpoeHta LLbekar MpsvéesHnHr O Misknera: MyposeaTHOMBCH|gH:
VBHVHT OyHOK Ba [IOHO Xa/IKMV3 Y3 TapXinaa LLepadyiv ca'VibariapHn oumLLra Koaup” / «Xark Cysib» raseTacy,
25.01.2020. Nd19 (7490).



Languages", tasks set out in the Address of the President of the Republic of
Uzbekistan Sh.M.Mirziyoev to the Oliy Majlis on January 24, 2020 and other
normative legal acts.

The relevance of the research to the priority areas of the development of
science and technology of the republic. The present research was carried out in
accordance with the priority direction 1 “The ways of formation and
implementation of the system of innovative ideas in the social, legal, economic,
cultural, spiritual and educational development of an informed society and a
democratic state” ofthe development of science and technology in the republic.

Review of foreign scientific research on the topic of the dissertation.3
Scientific research focused on the study of intralinguistic and extralinguistic
factors in the emergence of Turkic loan words in the English language has been
carried out by a number of well-known world scientific centers and institutions of
higher education, including Universite de Geneve (Switzerland), Oxford
University of Great Britain, University of California (The University of Colifornia,
Berkeley), Institute of Russian language named after A.S.Pushkin, Kiev National
University of International Relations, University of New Mexico, University of
Munich, Institute of philosophy of the Russian Academy of Sciences (Russia),
Wilfrida Lore University (Canada), State University of Humanities (Russia), Tula
State Pedagogical University, American Linguistic Society, Moscow State
University named after M.V. Lomonosov, Russian Academy of Education,
Columbia (New York) University, Oslo University (the University of Oslo), Surgut
State University (Russia), Institute of psychology of the Russian Academy of
Sciences, St. Petersburg State University, Moscow Polytechnic University,
Department of Humanities, Saratov State University, Kazan federal University,
Uzbekistan State University of World Languages, Samarkand State Institute of
Foreign Languages.

Research on the basis of new views on the principles of language
communication in world linguistics was the basis for the occurrence of a number
of scientific results: theoretically based on the internal and external factors of the
emergence of Turkic borrowings in English (Universite de Geneve (Switzerland),
Institute of philosophy of the Russian Academy of Sciences (Russia), State
University of Humanities; famous English lexicologist M. Serjeantson makes a list
of 41 turkisms that have evolved into English from Turkic languages as a result of
English and Turkish relations (Oxford University of Great Britain); F.S.Iskakova
classifies the period of borrowing of Eastern loan words in English (State
University of Humanities (Russia)); bilinguism and the structure of Turkic
borrowings were reasearched (Columbia (New York University)); fundamental
relations were analyzed in the emergence of language contacts (Wilfrida Lore
University (Canada), Moscow State University named after M.V.Lomonosov,

3 Sharhda ilmly manbalardan va  https: Avalon-linguistic.con  https://oritish education.org. ru/ educatior

university-of-aberoeen; https://msu.edu; http:/Amamauniversityofcaliformia.edu; hitp:/Awwv.dictionary.com, hitps: //

vwww.hu-berlin.de/de; http:/Aman.smolguru; ht_tps://\MMN.ad;g_net._ru; /norld.uz/r/postiview universitet

traki '_Igt_tps://vwmankaraedu.tr/; http:/m.science.gov.az/ru/institutes/764; - hitp:/bsu.edu.az kabi  saytlardan
anildi.
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Russian Academy of education); principles have been worked out on the influence
of language units on borrowed words (University of Oslo (The University of Oslo),
University of California (the University of Colifornia, Berkeley), Institute of the
Russian language named after A.S.Pushkin, Kiev National University of
International Relations, University of New Mexico, University of Munich); Turkic
ethnonyms were identified in the language (Kazan federal University, Surgut State
University (Russia), Institute of psychology of the Russian Academy of Sciences,
St. Petersburg State University); the importance of language contacts in the
formation of Germanic languages is revealed (Uzbekistan State University of
World Languages); the structural and content analysis of foreign words that
entered the Uzbek language during the years of independence has been researched
(Samarkand State Institute of Foreign Languages).

The degree of problem study. Language contacts are considered one of the
general linguistic problems, the study of which is important for determining the
interaction of languages. Certain scientific results have been achieved on the fact
that language connections are direct and indirect factors of word borrowing,
phonetic, lexical-semantic, morphological, syntactic features of the borrowed
words.

Although the contacts of language owners living within the border of a single
state and belonging to one socio-political system or having direct territorial
proximity have been studied by linguists, but the fact that the language contacts of
peoples living in a long distance and being a part of various socio-political regimes
are not sufficiently paid attention in Uzbek, Russian and foreign linguistics.

In linguistics a lot of research on language contacts, their types, the reasons
for the emergence of Turkic lexical units in English, intralinguistic and
extralinguistic factors, the influence of language units on borrowed words,
phonetic, lexical, lexical-semantic and grammatical assimilation and comparative
study has been done by world and our country’s linguists and put forward
important scientific and theoretical views. For instance, European and American
linguists such as W.D.Whitney, O.Jespersen, G.H.Mc.Knight, A.A.Daryush,
U.Weinreich, E.Haugen, L.Zawadowski, J.Greenough and G.Kittredge,
M.B.Emeneau , by Russian scientists V.A.Bogoroditsky, B.V.Gornung,
V.l.Abaev, |.A.Baudouin de Courtenay, Y.D.Desheriev, Y.A.Zhluktenko,
A.M.Roth, V.Mazhulis, T.P. Illyashenko, M.Z.Muslimov, K.G.Lobovikova,
M.V .Lisnik, S.V.Svintsova, N.V.Labunets, 0.Y .Klonova, E.E.Uzhinin,
R.R.Shaikhutdinova, V.V.Charsky, R.L.Iskhakov, E.Lashgari, Y.S.Blazhevich,

2 Whitney WD. On mixture in Language, Transactions of the American Philological Association.
On Mixture in Language. The Johns Hopkins University Press. Vol. 12, 1881 - Pp. 5-26; Jespersen O A New
Science: Interlinguistics. Section four. The problem of an international auxiliary Ial&ue]atge. - Cambridge, 1930, - Pp.
57-67;, McKnight GH English Words and Their round. - N.Y.: Appleton-Century, 1923 - 449 p; Da%ush
AA Persian Words in English. Society for Pure English. Tract NoXIll, London, 1934. - Pp. 83-98; Weinreich U,

uages in Contact. NewYork: 1953, - 263 Io; Haugen E Language contact. Report: Proceedings of the Eighth
Intermational Congress of Linguists.- Oslo:Oslo University Press, 1958, - 885 p; Zawadowski L Fundaental
relations in | e contact. BPTJ, 1961 Warszawe, Zeszit XX - 135 p; Greeru%l J., Kittredge G Words and
Their \\ays %E% ish Speech. - NY.: Wentworth Press, 1961.- 460 p; MB. Bilingualismand structural
borrowing. P.A Philos. SCV. 1962 - P. 3-16.
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0O.B.Istomina, R.M.Akbari, Zhao Zhe, M.A.Yelizarieva, K.A.llyina,
L.A.Ulyanitskaya, N.N.Mukhina , by Uzbek linguists U.K.Yusupov,
A.Nurmonov, A.Mamajonov, M.Abdupateev, N.Rakhmonov, Sh.S.Safarov,
M.E.Umarkhojaev, S.Mumin, G.M.Khashimov, A.Jumaniyozov, A.Tursunov,
Sh.Mukhtarav, Sh.Rakhmatullaev, D.S.Kulmamatov, Sh.Iskandarova,
H.Usmonova, R.R.Sayfullaeva, B.R.Mengliev, G.H.Bakieva, M.M.Kurbanova,
Z.Q.Yunusova, M.Q.Abuzalova, A.Anorbekova, Sh.Mirzaeva, U.Y.Kuziev,
G.l.Ergasheva, M.Khakimov, B.X.Daniyarov, S.E.Normamatov, A.l.Ziyaev,
Z.Sadikov, O.T.Khujanova, N.A.Isakova, A.M.Kuldashev have done research in
the field of word borrowing, the problem hasn’t been studied monographically.

* boropaayupi BA K Borpocy 0 “cveltBHHBLIX” sisbkax. // 1/BBECTAR 00LLEBA apXedn., UCTOP 1 STHOMpadvi.
T 12 Bon. 1 - Kazarb: 184, - C 37-54; MopHyHr B.B. K Borpocy 0 Tvinax 1 Biax B3avIMOOEICTBIAA SBbKOB. -
LJokrgap! v coodlpHna AH COCP, Ne2, M: 1952 - C 3-7; Abaes B O s3bK0BOM 17
COOOLLEHV MHCTUTYTA sizbikasHaHA AH CCCP?, N®, - M, 1956. - C 57-69; boayaH fe Kyprets MA O
CMELLBHHOM XapaKTepe BCeX s3bKOB. - “I/BOpaHHbE TPY/db! M0 00LLEMY S3bKO3HaHKD”. T. |. - M Akgaemum HayK
QOCP, 1963 - 385 ¢, [Jeuepves KOJ], 3aKOHOMEPHOCTV PasBUTA U BIVIMOMEICTBIA S3bKOB B COBETCKOM
ooupctee. - M: Hayia, 1966. - 402 ¢; XKykreHko QA YKpavHCKO-aHIVCKVE MEXBSBbKOBLE OTHOLLEHVA B
ClWA n KaHaoe: Asropeth aucc..g-pa quion Hayk - J1o 1967 - 34 ¢ Por AM BeHrepcko-
BOCTOHHOC/IBBAHCKVE S3bIKOBbE KOHTAKTLE ABTOpE. AMCC...A-pa qunon. Hayk. - M: 1989, - 42 ¢; Maaiic B
ﬂI/ITOBCKO-MI-lﬂpeBH)I'IeVICWIe S3bKOBbE OTHOLLEH/S: JVCC... JOKT. (unon. Hayk. - BubHiac: 1968, - 37
8;05 I/Inbﬂﬁk/lé(no'l'. I\F/%K%be KOHTaKTb! (mwrarremasaWne U@Bﬂl;iloworwamwm}mmmﬁ). - M: Hayxa, }%/79)-
(o MMoB M3, FBbKOBbE KOHTaKTbI B HrepvaHTaHIMA (HVDKHEe TeueHe pexut i)
Astopeth. ayice...KaHogwnonHayk. - b 2006, - 28 ¢ Jlobosmkosa KT V| TYPELIKOIO 3aB0EBaHVA U
vcriava riasavm Meopriss TparnesyHackoro (X'V B.): ABTOped. Ayice...KaHo, nonHayk. - ExarepyHoypr: 2005, -
28 ¢, JWCHK MB. J MHIBCTHECKVE MDVBHAKM [DEHEBOIA KOMIDECCUI B CUTYaLIM VICKYCCTBEHHOO OWIMHIBY/BMVA
(IpyCeKO-hpaHLY3CKIA. S3bIKOBOIA KOHTAKT):  ABTOPECh. [IMCC...KaHAqWIONHaYK. - Spocesb: 2006, - 20 ¢
CerHuoea CB. CrieLmduika CTPYKTYPHO-CEVBHTVHECKON 3arTaLyiv 3aMMCTBOBAHVN U VX (lyHKLIVOHVPOBaHYE B
YC/IOBISIX OMOCPE0BaHHbIX 11 HEMOCPEACTBEHHbIX S13bKOBbIX KOHTAKTOB. Ha METepVae aHrI0-aVepykaHV3MoB B
MeriaHCKoM sebike VicriaHm n CLUA AsTopedh. amcc...kaHaqunonHayk. - Caparos: 2006. - 24 ¢, JlbyHeu HB.
m reo HECKas TEPVVHOMOMVA B N S36KOBOr0 KOHTaKTa: ABToped) Avicc...Apa qWIonHayK. -
HOypr: 2007. - 46 ¢; KnoHosa OHQ YpoLLEHHbE SBKOBLE CVICTEMBI 1 (HOpMVpOBaHIE MMKMHA (Ha
IVETEDVArE [JyCCKO-HOPBEXCKYIX S13bIKOBbIX KOHTAKTOB): ABTopet). ayce... keHaqwionHayk - . 2007. - 27 ¢
YsvHvH EE Typetxve 3aMMCTBOBaHVA B s13bIKaX BOCTOMHO-CPEIVBEMHOMOPCKONO apearia (F3bKOBbE KOHTaKTI
Ha TepprTopyin OCMBHCKO NINEpVI): ABTOpe. AncC...KaHa,qwnon.Hayk. - M: 2008, - 26 c¢; LLiiixyTamHosa P.P.
AHITIOPYCCKVE s13bKOBbE  KOHTAKTbI KOHLA XX-Hadara XXI BB. B CPaBHUTE/IHOM OCBELLEHW. - ABTOpED.
avec.. kaHoqunonHayk - Kasanb: 2008, - 23 ¢, Yapcki BB, HOKHOPYCVHCKM SBbIK B CBETE $S13bIKOBbIX
KOHTAKTOB (/IMHMBOrEHETVMECKA acrnexT): AsTopedh. ayice...kaHa.qwnanHayK. - M: 2008, - 26 ¢; Vicxakos PJ1
3BOMHOLYA THOPKCKO MeYaT B XX BEKE: OT THUYHOCTU K MOCTITHHYECKOV WIEHTVIMIKALWA ((hANI0NonHeckuin
aHarwB): ABTOpED. yice... KaHa, qunon.Hayk. - ExarepuHoypr: 2009. - 22 ¢; Jlaurapn 3 CGroBecHoe ygpeHve B
aCTEKTE PYCCKO-TIEPCUICKMX S3bIKOBbIX KOHTAKTOB. ABTOpe). AvcC...kaHoqwion. Hayk - M: 2010, - 27 ¢
Braxxesnd KOC. Jlekoveckas MHTepepeHLy s B YCIOBISIX S13bIKOBOrO KOHTaKTa (Ha S3bIKa PyCCKX
awirpaHToB B IMopryrann): Astopedd ayce...kaHoqwionHayK - Benropom 2011 - 23 ¢ WictowHa OB.
$BbKOBbE KOHTAKTbI B COBPEMEHHOM POCCUACKOM OOLLECTBE: CYLLHOCTB, (I0pvbL TEHAEHLY 1 (PErvioHa/bHb
acrekT).  AsToped LOepa nonHayK - Yy 2013 - 50 ¢ AxGapm P.M Pyccko-mepoackve
SBbKOBbE KOHTaKTbI (Ha MaTepVia/ie 3aMVICTBOBaHVIA): ABTOPE. AyiCC...kaHa,quionHayk. - Kagars: 2014, - 22 ¢
Wiao ie. 3ByKOBas MHTEPOEPEHLYA B KOM S3bKe 0L, B/IAHVEM Si3bIKa-CybCTparTa B YCIOBUAX [PyCCKO-
KTACK/X $13bIKOBbIX KOHTAKTOB: JYCC...KaHLquonHaykK - M: 2017. - 23 ¢, En MA
JIEKC/HECKO. 11 CeMBHTVMECKOE KarbKpoBaHYE Kak (PAKTOP (iopMVp0BaHI/A s3bIKOBOV KapTVHb MVIDaZHa MpVIVERe
HEMELIKO-UELLCKOrO S3bIKOBOMO KOHTAKTaA): ABTOped. yCC... keHa, quan.Hayk. - M: 2017. - 25 ¢; VinbiiHa KA
PoHeTVHECKaA VHTEP(EPEHLA KaK YaCTb MPOVBHOCUTESTbHLIX TEHAEHLAA B COBPEMEHHOM aHITIANCKOM SBbKE:

Astopeth. ayce.. kaHLqwion. Hyk - M: 2018, - 36 ¢ YbsHuUkas JIA Jlekcvdeckas U rpawlvmwgc_lgﬂ
MHTequegH BO BajViaHTE HLEBHACKOMO S3bKa: ABTOPE(). [WACC... dunon. - ¥
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acnexT. AsToped. ayiec...kaHa,qwion.Hayk. - Brgayikaskas: 2019, - 28cBab
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Relation of the topic of the dissertation to the plans of research work of
the higher education institution where the dissertation was completed. The
dissertation was completed within the framework of complex research areas of
Andijan State Institute of Foreign Languages on the theme "Problems of Modern
Linguistics".

The aim of the research is to determine the types of English-Turkic
languages’ contacts, as well as to find out the reasons for the emergence of Turkic
words in English, the stages of the borrowing of words from Turkic languages into
English.

The objectives of the research:

To study and make an analysis of theoretical ideas about borrowed words,
bilingualism and their types;

To determine the types of language contacts of Anglo-Turkish and Anglo-
Central Asian countries;

To find Turkic borrowings in the texts of English written manuscripts, works
translated from Uzbek into Englsh and lexicographic sources, determine their place
in the lexical system ofthe English language ofthe period under study;

To develop classification of Turkic words as to the chronological, thematic
and structural-morphological principle;

To analyze phonetic, lexical-semantic, grammatical adaptation of Turkic
words in modern English.

The object of research is loan Turkic words came into the English language
as a result of language contacts.
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The subject of the research is the determination of the reasons for the
emergence of Turkic words, structural-morphological, chronological, thematic
types, the phonetic, graphic, lexical-semantic and grammatical features of
borrowed into the English language in the period from XV century to the present.

The methods of the research. In the coverage of the research topic, methods
of component, classification, structural, cultural, statistical, comparative analysis,
as well as linguistic description were used.

The scientific novelty of the research is as follows:

in world linguistics scientific literature on borrowed words, bilingualism,
polylingualism and their types having been analyzed it has been proven that
English written manuscripts are an important linguistic resource for separating
Turkic words came into English, as well as contact and distance types of
bilingualism and polylingualism have been identified;

As a result of extralinguistic factors Anglo-Turkish and Anglo-Central Asian
language relations direct Anglo-Turkish, Anglo-Central Asian language relations
and indirect English-Turkic language relations were determined.

Qualitative changes in the semantic structure of Turkic borrowings in the
texts of English written manuscripts and lexicographic sources through the
narrowing of the meaning of the word and the acquisition of a positive and
negative shade of the semantic sphere, as well as the transfer of the meaning of the
word semantic changes associated with the expansion of its meaning are revealed;

As to the structural-morphological, chronological and thematic principles,
Turkic words used in the texts of English-language written manuscripts of the
XVI-XX centuries lexically-semantically meaning concepts related to a person and
society, home decoration, work and leisure, and the mental activity of a person,
and their etymology, by the 21st century, following the further strengthening ofthe
socio-economic and diplomatic relations of Uzbekistan with many countries of the
world words such as kurash, chala, yonbosh, halol, g‘irrom borrowed into English
have been identified;

Phonetic, lexical-semantic and grammatical adaptation of Turkic borrowings
used in the texts of English written manuscripts of the XVI-XX centuries and the
works translated from Uzbek into English has been evidenced.

The practical results of the research are as follows:

The work reveals the importance of creating textbooks and manuals not only
in general linguistics, but also in lexicology, onomastics, and the importance of use
them in theoretical and practical courses;

The features of lexical-semantic types of Turkic borrowings on the basis of a
chronological, thematic and structural-morphological principle the significance of
the study of English manuscripts ofthe XV I-XX centuries is indicated;

Methodological recommendations for the study of Turkic words were
developed and implemented in the educational process;

The mechanism of the use of Turkic borrowings at higher educational
establishments in courses such as general linguistics, linguo-cultural studies,



historical phonetics, grammar and lexicology of English and Turkish languages,
held in bachelor's education and master's courses has been worked out.

Practical results of the research:

Recordings of Turkic lexical units of the XVI-XX centuries in English
written manuscripts and dictionaries were obtained;

A mechanism for the use of Turkic borrowed words in the lessons of
lexicology in higher educational institutions has been developed.

The reliability of the results of scientific research is explained by the
methodological perfection of the conclusions made, the receipt of theoretical
information from scientific and literary texts, the accuracy of the issues posed, and
the confirmation of the results obtained by foreign specialists and authorized
organizations.

Scientific and practical significance of research results. The scientific
significance ofthe research results is explained by the fact that theoretical issues of
Turkic words borrowed into the English language are revealed, linguistic process
of occurrence of this phenomenon, in which factors of the participation of lexical
units in Turkic languages are determined, phonetic, morphological and semantic
adaptations of Turkic borrowings in the English language are proved, and it will be
a theoretical basis for a deeper analysis of the problem of Turkic borrowings in
English linguistics.

The practical significance of the research results lies in the fact that the
conclusions and materials of the dissertation can be effectively used for writing
textbooks and manuals in the integration of disciplines such as “General
Linguistics”, “Historical phonetics”, “Lexicology”, “English Grammar”,
"Onomastics” and teaching special courses and compiling dictionaries of Turkic
words borrowed into English.

Implementation of research results. Based on the theoretical and practical
conclusions, recommendations and developments worked out in the dissertation:

in world linguistics the scientific literature on borrowed words, bilingualism,
polylinguism and their types being analyzed it was proved that English written
manuscripts are an important linguistic source for distinguishing Turkic words
came into English, from the information about contact and distance types of
bilingualism and polylinguism was used in the Erasmus + program, adopted by the
European Union, for 2016-2018. 561624-EPP-1-2015-UK-EPPKA2-CBHE-SP-
ERASMUS + SVHEIMEP: within the framework of the project "Modernization
and internationalization ofthe higher education system in Uzbekistan"(reference of
the Samarkand State Institute of foreign languages dated November 09, 2022 No.
3071/30.02.01). As a result, in improving research work within the project, in
particular, these sources perfected the project materials and increased the linguistic
competence of students;

analytical ideas and theoretical conclusions about the types of direct Anglo-
Turkish, Anglo-Central Asian language contacts and indirect Anglo-Turkish
language contacts appeared as a result of extralinguistic factors of Anglo-Turkish
and Anglo-Central Asian language contacts were used in the framework of the



innovative research project 1-204-4-5 "Creation and implementation in the
educational process virtual resources based on information and communication
technologies in the subjects of the English language specialty" aimed for 2014-
2015 (Reference No. 3070/30.02.01of Samarkand State Institute of Foreign
Languages November 09, 2022). As a result, the project was enriched with
scientific evidence, in particular, the borrowing of Turkic lexical units as an object
of linguistic research in the creation of virtual resources based on information and
communication technologies and their introduction into the educational process
became important;

such scientific innovations as the fact that qualitative changes in the semantic
structure of Turkic borrowings in the texts of English written monuments and
lexicographic sources are due to a narrowing of the semantic sphere of the word
and a positive change in the semantic sphere, the presence of a negative
connotation, as well as semantic changes associated with the expansion of the
meaning of the word by its transfer, were used in educational, cultural activities,
practical work within the framework of ajoint practical project with the US Bureau
of Education and Culture “FY 2018 English Access Microscholarship Program™ S-
ECAGD-18-CA-0067 (PO20002335) under the guidance of A. Najmeddinov, a
teacher of Kokand State Pedagogical Institute (reference No. 347 of Kokand State
Pedagogical Institute dated December 14, 2022). As a result, a number of
proposals and recommendations put forward in the research served to create
programs and manuals based on scientific innovations, to organize theoretical and
practical work aimed at the development of education and culture more effectively;

such scientific innovations as the fact that the groups and etymologies of
Turkic words used in the texts of English written monuments of the XVI-XX
centuries, which, according to the structural-morphological, chronological and
thematic principle, lexico-semantically denote concepts related to man and society,
household appliances, work and recreation, human mental activity, by the XXI
century, following the further strengthening of socio-economic, diplomatic ties of
Uzbekistan with many countries of the world, the words kurash, chala, yonbosh,
halol, g'irrom borrowed into English were used in the practical project S-UZ800-
20-IN-0106 “Virtual Workshop on Collaborative Action Research for English
Teachers” within the framework of the Alumni Outreach Grants Program of the
US Embassy in Uzbekistan in 2020-2021 under the guidance of D.M.
Sarimsakova, Doctor of Philosophy (PhD) of the Department of Applied English
of Namangan State University (reference No. 27-01 of Namangan State
Universitydated January 23, 2023). As a result, a number of proposals and
recommendations put forward in the research served to create programs and
manuals based on scientific innovations, to organize theoretical and practical work
aimed at the development of education and culture more effectively;

Information about phonetic, lexical-semantic and grammatical adaptation of
Turkic borrowings used in the texts of English written monuments of the XVI-XX
centuries, translations of works from Uzbek into English in the XXI century were
used in the educational process of Mashhad Firdowsi University, Iran (Reference



of Mashhad Firdowsi University of the Islamic Republic of Iran dated February 14,
2023). As a result, the information presented in the research is not without benefit
to those who are engaged in scientific research in the field of linguistics, and based
on scientific news, students whose mother tongue is not one of the Turkic
languages will have more theoretical and practical information on the linguistics of
Turkic languages. served as an effective resource;

the information about semantic changes related to the narrowing and
expansion of the meaning of Turkic borrowings in the texts of English written
manuscripts and lexicographical sources was used by the National Television and
Radio Company of Uzbekistan in making the script for the broadcasts "Education
and Development”, "Literary Process”, "World Literature” prepared by the
editorial board of the State Enterprise "Uzbekistan” TV and Radio Channel
"Cultural-educational and artistic broadcasts" (reference ofthe National Television
and Radio Company of Uzbekistan No. O’Z/RV-22-24 dated November 09, 2022).
As a result, these TV programs have been scientifically and practically enriched,
and their social characteristics have been increased.

Approbation of the research results. The results of this research have been
presented at 6 international and 2 Republican scientific and practical conferences.

Publication of the research results. A total of 20 scientific works on the
topic of the dissertation, including 1 monograph, 9 articles were published in
scientific journals and 2 in foreign publications, which were recommended by the
Higher Attestation Commission of the Republic of Uzbekistan to publish the main
results of doctoral dissertations.

Structure and volume of the dissertation. The dissertation work consists of
an introduction, four chapters, a conclusion, a list of used literature. The total
volume ofthe dissertation is 241 pages.

THE MAIN CONTENT OF THE DISSERTATION

In the introductory part of the dissertation the actuality and necessity of the
research are shown, goals and objectives, objects and subjects are described, its
relevance with the priority directions of the development of the republican science
and technology is indicated, the scientific novelty and practical results of the
research are described, the information about the implementation of results into
practice, its approbation, published works and the structure of the dissertation are
presented.

The first chapter of the dissertation is entitled «Theoretical basis of the
phenomenon of borrowing words in linguistics» describes the study of the
process of borrowing words, the question of the classification of words borrowed
in linguistics, as well as the fact that word borrowing serves as a factor in the
development of linguistic communication. The first paragraph of this chapter
entitled "The study of the historical process of borrowing words" presents the
study ofthe process of borrowing words by world linguists.

It is natural for words existed in a language to be borrowed into another
language. Because human beings, for certain reasons during their life, borrow



words directly or indirectly as a result of their communication with those who
communicate in another language. Turkic words also came into English for reasons
such as socio-political, diplomatic relations, trade and military campaigns with
other peoples during the period.

Until recently, in Russian English science, insufficient attention was paid to
the issue of the contacts of English and Turkish. In textbooks on the lexicology of
the English language, Turkic borrowings are also less spoken. Most of the
researchers did not give full information about the reasons for the entry of Turkic
words into the English language, their assimilation by the people living in England
and their phonetic, lexical, grammatical and semantic assimilation. This
necessitates the study ofthis issue.

The process of borrowing words was naturally easy in the countries closely
located to each other. E.E.Uzhinin, who did research on the parts of speech and
thematic groups of Turkic words adopted into the Cypriot dialect of the new Greek
language from the languages of the eastern countries centered around the Ottoman
Empire and the Eastern Mediterranean, noted that more words related to the noun
category were borrowed into the English language. Among the borrowed words
related to the noun category there are those used in everyday life, agriculture,
folklore representing 18.9%.

At this point, it should be said that borrowed word, barbarism, exotic lexicon
can be recognized as a type of foreign word. Because they are all borrowed, and
the owner of the receiving language considers as a foreign word, and, moreover, as
a new (neologism) word that has entered from a foreign language. In addition,
there are also manual words in the language, which also have the property of loan
words. As proof of our opinion, we say that professor N.Ulukov refers to words
belonging to foreign languages that are found in the Uzbek language in scientific
sources: 1) borrowed words, 2) guide words.36 The guide words are divided into
two types according to the communicative and stylistic functions: 1. EXotic
lexicons or exotisms. 2. Introductory words and phrases.

From the above points it can be concluded that a loan word is a process of
general borrowing through direct and indirect language communication, and an
exotic lexicon is a set of concepts that represent this word in the language being
borrowed.

The second chapter entitled "The problem of the characterization and
classification of borrowed words in linguistics” represents formal, functional and
lexical-semantic types ofloan words as a result of language communication.

We distinguish natural and superficial (artificial) language contact types.
Natural language contact occurs as a result of temporary communication of two
language owners with their territory of residence close to them on the basis of
regular communication, and superficial language contact takes place for certain
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purposes in communication temporally. We proposed to give the natural contact
with the terms "permanent” or "constant” and the surface with the terms "temporal
or "casual"”, "occasional".

The problem of the term borrowing is considered one ofthose issues that have
not yet sufficiently found its solution in every possible way, although a significant
amount of work carried out on it in Uzbek, Russian and foreign linguistics. Based
on this, the fact that until that time there has no uniform interpretation of the term
"borrowing™ in linguistic literature it prompts to clarify this issue.

For example, G.Paul considers borrowing as the result of language
interference of a broad and narrow sense of words, and two non-related languages
do not place a limit on the middle of word borrowing through the connections of
two dialects of the same language or two individuals. He thinks that the impetus
for the emergence of the influence of one language on another comes mainly from
individuals, at least to a limited extent, from individuals who know both languages.
This external influence can increasingly also affect the internal structure of the
language. From this point G.Paul concludes that the borrowed word gradually
penetrates into general consumption in the language it has borrowed and there are
different levels of its use. 38

The principle of borrowed, foreign and strange words of another language has
been taken as a basis by many researchers. Such a classification was also followed
by some Russian linguists. For Example, I.I.Ogienko'Q divides all words related to
another language into 1) borrowed words that were appeared much earlier and
became as their own, completely assimilated in the Russian language; 2) the
original foreign, but incredibly used words in the Russian language, thanks to
which they remained the usual word and also placed on the folk language; 3)
words that are purely foreign, but little used in the Russian language. These are so-
called "barbarisms”, which are easy to choose the corresponding Russian
equivalent, and they are used only among the intelligent people. Such words are
unfamiliar to people.

However, such a classification has serious drawbacks and faces some
criticism. The main drawback of the division of words related to other languages
into foreign and borrowed is that they, as a rule, are separated from the single
basis. On the basis of such a division, first of all, a functional criterion (the nature
of the application of the word) is taken into amount. And researchers using the
term "foreign words" and "borrowed words" did researches based on the degree of
phonetic and grammatical assimilation of the word and formal criteria.

Y.V.Opelbaum's40 German language dictionary contains a classification of
lexical units in the East Slavic languages based on three, namely formal,
functional, and semantic characters devoted to the research of lexical elements in
the East Slavic languages.
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According to this classification Y.V.Opelbaum divides the lexical units of in
the East Slavic languages into 1) internationalisms; 2) original words related to
another language; 3) exotisms.

This classification, in our opinion, done by Y.V.Opelbaum is not clearly
understood due to the uncertainty of the boundaries between the groups. However,
it is very important that Y.V.Opelbaum divided the exotic lexicon into a separate
group of independent words.

Here it should be said that we cannot fully agree with Y.V.Opelbaum's
classification. Because internationalisms are different from borrowed words.
International words occur synchronously in at least three languages, while
borrowings are diachronic phenomena that are characteristic of each language. At
the same time internationalisms can be an international phenomenon, and
borrowings can be a phenomenon within a specific language.

Taking into account all the classifications of appropriations mentioned above
and based on the research of Turkish lexical elements in English fiction, we tried to
give a classification of Turkish words that have been borrowed into English. It
should be noted that most of the Turkish words that we are thinking about have
their origins in Arabic, Persian, and Latin languages, entered the Turkish language
before the XIV-XVI centuries, and started to borrow from Turkish language into
English, mainly from the XV century, and from the Uzbek language from the XXI
century. Accordingly, we have classified them as follows:

1) borrowed into the Turkish language from Latin, Albanian, Tatar and
transferred into English from the Turkish language in the XVI-XX centuries:
sherbet, arnaut, chan, shagreen, caravanserai and others.

2) words borrowed into Turkish from the countries of Central Asia, the
Caucasus, the Caspian countries and through it into English. These words are used
a lot in English communication and have become common words for English
people: shashlik, kebab, etc.

But the word "kebab™ in the Web. Dictionary is explained that it was
borrowed into English from the Armenian language, but according to the ABBYY
Linguo dictionary, it was borrowed from Arabic, partially Urdu, Persian and
Turkish languages in the XVII century. It can be observed that it is used as
"kabob™ in the dictionaries of "Collins English Dictionary", "Cambridge
Dictionary™ as in Uzbek.

3) words borrowed from the Uzbek language through the sports sphere in the
XXI century: kurash, chala, yonbosh, halol, g'irrom:

Kurash is a traditionalform ofcombat ofthe Turkicpeople.a

The third section entitled "Word borrowing as a sociolinguistic factor of
developing inter-language contact"” represents word borrowing as a factor creating
language contact and extralinguistic and intralinguistic reasons in word borrowing.

In the modern conditions of normalizing the worldview of society, the
problem of ethnic identity is becoming relevant. Ethno-linguistic identification
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processes depend on the choice of principles of communication and social behavior
and the types of interethnic intervention.

The modern theory of the interaction of languages has long been in the
attention of linguists, and now this issue continues to develop in the system of
various lingvo-contactological directions. When understanding the nature of
language contact, they should be analyzed from a historical and typological point
of view.

The historical aspect of language contact considers the verbal communication
of two or more ethnic communities that lived nearby or border areas, and this
contact occurred rapidly due to economic, domestic-like needs. When ethnic
groups interact with language contact occurs in the form of speech (ethno-speech),
dialect (ethno-dialect) under the influence of a number of linguistic and non-
linguistic factors. In the process of language contact, speech is synchronous,
speech occurs synchronously, and language diachronically.

The typological aspect of language contact is carried out from the point of
view of indicating its main parameters: the method of establishing contact, the
duration and stability of contact, the nature of the state of contact, the degree of
members’ participation of communication in it, the territorial location of the
people, genetic and structural closeness, the result of language contact.”

G.M.Khashimov recommends applying more than 20 of the most effective
and tested principles of comparative typological analysis on linguistic research of
any language of comparison or coontact. 43 Among the proposed principles, the
author emphasizes the principle of accounting the borrowings (substratum/
superstratum/adstratum) in the compared languages.

In the English lexicon a layer of words characteristic of Turkic languages is
encountered. This resulted from the written and oral communication of peoples
with each other, trade, diplomatic relations, socio-political proximity, as well as
the campaigns of the Hunn tribes to European countries as a result of historical
progress.

It is known that the degree of influence of another language in different
languages is not the same. Some languages freely accept lexical material in another
language, while others strongly resist accepting the lexical layer.

This can be caused, of course, by both intralinguistic factors (degree of
similarity, degree of closeness of the languages with which you are getting in
touch) and extralinguistic factors (presence of more or less language contacts).

Based on the above points, it can be said language contact occurs as a result
of direct and indirect language contact of two language owners who are getting in
touch in 1) bilingualism (bilingualism), a) natural, b) artificial bilingualism; 2)
political, trade, diplomatic relations.

The second chapter of the dissertation is called "Sociolinguistic aspect of the
phenomenon of language contacts in linguistics™. The first section ofthe chapter
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entitled "Direct Anglo-Turkish countries' language contacts” discusses the
borrowing of Turkish words through various writings, literature and press into
English as a result of direct Anglo-Turkish countries’ language relations.

The beginning of the first friendly relations between the Ottoman Empire and
England is associated with the name of the first British ambassador to Turkey,
William Harborn. From that moment on, words that have borrowed into English
from Turkish begin to enter, and many of them are firmly entrenched in English.
The semantics of these words, mainly the specificity of life, are associated with the
peculiarities ofthe Ottoman Empire ofthat time. A large part ofthe Turkish lexical
elements entered the English language by written way in various images of Turkey,
through diaries and reports of English ambassadors, as well as through works of art
by English poets and writers.

English ambassadors wrote Turkish words in the way how they heard,
resulting in one Turkish word written in different variants. In the English
ambassadors E.Barton’s and W.Harborn's letters many dublets and even triplets of
a number of Turkish words were found. For example: chouse (chiaus, chaush);
bairam (holiday); cadi (Cadi, cady); hordia (horde, hoord); Migse (Mirza) and
others. 44

In the XVI century English merchants, travelers and diplomats who arrived in
Turkey at that time (A.Jenkinson, V.Black, Captain John Smith, William Biddulf,
Richard Clark, George Sandis, John Saris, Henry Middleton) 45 were trying to
understand in as much detail as possible the customs, traditions and subjects of a
country unknown to them.

At those times English writers began to apply more and more Turkic words in
their works. For example, the playwright of that time Ch.Marlowe using the plot
about A.Timur, he wrote the drama "Great Timurlang" (Tamburlane the Great)46 in
1586. In this drama, Ch.Marlowe used the word "turkess" for the first time, formed
by adding -ess suffix to the previously borrowed word "turkish".

Thanks to Ch.Marlowe, a number of words introduced into English by other
authors who have borrowed from Turkic languages have become firmly
established in English. These can include cham, tartar, soldan, bassa, Turkish,
janissary, sarell (seraglio), turkey carpets and others.

The work of the great English playwright William Shakespeare also
contributed to the entry and strong placement of some Turkic words into the
English literary language. We identified the following words originated from
Turkish in the works of W.Shakespeare: Ottoman, Turkish, fleet, to turn Turkish
(to be Muslim), caviare, sultan and others.

In the 17th century, a certain part of the Turkish lexical elements came into
English through letters from merchants trading with Turkey. It focuses heavily on
the definition of classes in the Ottoman Empire of the time and the names of
Turkish dishes, drinks: agha, subashi, mufti, beg, emir, pilaff, sherbet, raki, etc.

4 Hakluyt R The principal navegations, voyages arddlscoverlls of the English nation. London, 1589, Volurres I-
M. Ew-luaH6yEHyu6yV|LLrawpo>ieaTmn\z;aua chmpnvau/wchtu/wanaHawm
% P.P. parvi xarrap Ba xucoooTriap I-XX

%6 Varlone Ch. TarrburlanetheGreat parts) London: Archive Classics, 1536. - 201 p.
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Due to the development of book printing in the 18thcentury, a huge number of
books related to ethnographic and historical images of Turkey appeared. Of
Course, Among the words found in M.Vincent's book in 3 volumes a number of
words entered the English language earlier were recorded in dictionaries ™ a ,
beglerbeg, cadilesker, visir, caimakam, bashaw and others) which are absolutely
not familiar to the owners of the English language and, as a result, and not
reflected in the lexicographic literature. The following words can be attributed to
them: baltadji (a street porter), topachis (officers ofthejanissaries), defterdar (the
great treasurer ofthe Ottoman Empire) and others.

In the 19th century J.G.Byron's service is impeccable in the borrowing of
many Turkish words into English literature. Turkish words are still preserved
today. They are: calpack, chibouk, galionjee, Horde (verb), Jelick, etc.

Some Turkic words acquired a new semantic coverage in the usage by
J.G.Byron. For example, the word "“serai-palace™ was used by J.G.Byron in the
meaning of "harem".

In the XIX century thanks to V.M.Tekkerey, the English language borrowed a
large number of Turkic words and was firmly placed in the English lexicon:
paposh, narghile, pasha, vizier, tulip, bey, sultan, beydom, sanjak, odalisque, aga,
yataghan, divan and others.

We also find a number of Turkic words in Sh.Bronte's works: The Grand
Turk, seraglio, harem" and others.

The materials of our study indicate that Ch.Dickens's work is the main way to
the entry of turkisms. For example, for the first time the words "kybosh", "Turkey-
carpented” were used by Ch.Dickense.

Thus, the study of the ways of entry of Turkish lexical elements into the
English language shows that direct Anglo-Turkish language contacts were the
result of socio-historical ties of England and Turkey for four hundred years.

The second paragraph of the chapter is entitled "Direct Anglo-Central Asian
countries *language contacts".

As a result of trade, historical and political relations of the peoples of Central
Asia and England, favorable conditions were created for the interaction of
languages. During the four hundred years of contacts of these countries, a large
number of Central Asian lexical units entered the English literary language.

An analysis ofthe written letters of travelers and merchants shows that a huge
number of words and phrases were used in them, denoting the subjects and
traditions of local lifestyle. Since these words had no English variants that stand
close in meaning, they are written in Turkish. The recording of words originated
from Turkic languages were written according to hearing of the word. This is
evidenced by the fact that one word is written in several variants. For example, in
A.Jenkinson and R.Johnson's notes, various variants were found in the writing of a
number of Turkic words: tolmach, talmach; Tashkand, Tashkent; Uzbeg, Usbek;
Herd, hoord, hearde; Cassan, Casan, Cazan, Cassane4/and others.

4 Rich. Hald. Prin. Nav., Vol. 1-8, London, 1599,



In 1601 Sir Anthony Sherley makes a journey through the Caspian Sea with
his assistant William Paris. In 1625, his impressions of going and seeing these
places wre published, and he applied here the following words that come from
Turkic languages: mirza, toman, Astracan, Tartars, Turcomans, soldan, Turkess48
(precious stone).

Here he describing the lifestyle of the Tatars, he gave a definition of a fluffy
House for the first time: "Devers Tartars passing from place to place about that
River, living in little Houses made upon Wheeles, and are carryed too andfro,
having abundance of Cattail, live so in subjection to the Emperour, paying him
Tribute”. (Purchas S. Vol. VIII. - P. 443)

In the letters of Captain John Smith, who traveled along the Volga in 1596,
the following Turkic words were used: carbuse, pillow, hordia, Crimme, Tartar,
Edle (Turkish name ofthe Volga River), Nagayn, Cazanite and others.49

For the first time W.Rubricas gave the name of cosmos (kousmiss), and this
word was recorded in Webster's and NED dictionaries in 1598 borrowed through
the Tatar>French languages. This word has become an outdated word over time
due to the fact that it is little used by the British in communication, and has
gradually come out of use in the structure of the English lexicon. In the following
example, we witness that the word cosmos (kousmiss) is used in the English text:
“Their drinke, called Cosmos, which is Mares milke, is prepared after this
mannef”. (Purchas S. Vol. XI. - P. 14)

Here we come across firstly used the word “ayron” by W.Rubricas:

“Neither did they allow us anyfood but Cowes Milke only, which was very
soure andfilthy”. (Purchas S. Vol. XI. - P. 29)

Under the mission M.EIlfinston had specially studied the roads leading from
India to Afghanistan and a number of regions belonged to this country, signed an
agreement with the Afghan Emir Shujoul-Mulk (1803-1809, 1839-1842), who was
drawn into the English political trap, which had managed to somewhat strengthen
its influence in this country. 50 Afghanistan was divided into several pieces that did
not recognize one as a result of mutual struggles, a loyal friend of the British
Shujoul-Mulk was expelled from Kabul, and he kept a soul in the shelter of his
patrons. That is why Great Britain draws its main attention to Central Asia, or
rather, to establish direct contact with one ofthe strong countries there - Bukhara.

On this purpose the British sent to Central Asia a group of Muslim specialists
who had undergone special education under the leadership of Mir lzzatullah. All
the information about this travel is reflected in the road memories of Mir
Izzatullah, the main content of which has been repeatedly translated into European
languages and published. 51 But about the fact that the British at one time also sent
another representative to Bukhara - an ambassador called Hafiz Muhammad

8P.P. Val. VII. - P. 389405

HP.P.\ol. MII. - P. 338

50 Y36eK A/nioVeTvscn TapixiiaH (Te ﬁo;egwanasxanap). Akanemik M XaiApyrriaes ymymAi Taxpripn
ocp. - TowkeHt. XEMA-TTPUHT, .- b.

5 Y30eK QMITIOVETVACY TapdqapH. Kypcamwnrad veHoe. - B, 122 Kapeet: “Tpymp! CATY, VActoprs CpenHeli
Asvin 1 Y3tekmcTaHa.” Hoeast cevi. Bon. XM, k1 11 - Taukedt: 1956, - C 41-52, Bon. XIX kH 14, T,
1%7. - C 193-217.
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Fazilkhan, no remarkable information has been stated in the literature until later
times. 52

In 1858, a book of Thomas Atkinson's travels being on the territory of
Western-Eastern Kazakhstan, in the Tarbagatai mountains, on Lake Olakul, in the
Ola-Tovi mountains was published. ~ He introduced English readers to new
subjects, concepts.

Since A.Jenkinson's journey interest in Central Asia has not faded, a number
of ethnographic images, reports and diaries of English travelers who went and saw
these places testify to this. 54

Many merchants and travelers who were in Central Asia and Kazakhstan used
in their writings not only certain words (salam, joch, aksakal, etc.), but also words
and phrases characteristic of Kazakhs and Uzbeks (Aman bul, Kim biler, Hosh
keldinez, Olla Billa, etc.).

In the period after 1917, a large part of the ethnonyms that serve to denote
Turkic peoples and tribes came into the English literary language from the Turkic
languages of the peoples of the former Soviet Union. Although many names of
Turkic peoples and nations were not recorded in the NED dictionary published
between 1888 and 1933 in the last edition of the Webster dictionary (1967) the
following Turkic ethnonyms were recorded: Karakalpak, Kumyk, Tungus,
Turkmen, Uzbek, Uigur, Yakut and others.

Even if the British did not previously distinguish between Kazakhs, Kyrgyz
and other Turkic peoples and did not know about their existence, now in England
and the USA special magazines are published that regularly cover the economy
and culture ofthe peoples of the Central Asian republics, as well as their historical
past (for example, the Central Asiatic Journal, Central Asian Review, etc.).

Thus, it can be concluded from the above-mentioned ones that the Central
Asian lexical elements entered the English language through the diaries, essays,
reports and ethnographic definitions ofthe British who came and saw these places.

The third section which entitled "Indirect English-Turkic language contacts"
makes an analysis of Turkic words borrowed into English as a result of indirect
English-Turkic language relations.

Turkic words have been borrowed into English in an indirect way through the
French, Russian, Italian, German, Spanish, Latin, Serbian-Croatian, Indian, Polish,
Hungarian, Persian, Greek, Romanian languages.

Typologically, the entire vocabulary fund of Turkic borrowings in English
can be divided into Turkic borrowings adopted directly through the language, to
some extent assimilated, as well as into words that have passed through the indirect

B Y36eK AITIoVETVSCY Tapnx|pH. KypcamwraH verae. - b, 122
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language, but have not changed their original form and meaning, that is, have not
undergone assimilation.

Some parts of Turkic words retain their origin in the English language so
much that it can be determined even by a non-linguist. Examples of these are the
following words: koumiss, Bukeef, orta juz, kalim, kok-saghyz, aksakal, airan,
odalisque, nargile and others.

A distinctive feature of this group of Turkic words is that they do not acquire
new meanings in the indirect language and have passed into English with the initial
Turkic meaning. Indeed, the word "aul" comes into English through the Russian
language, to denote a "village" characteristic of the life of Turkic peoples: ‘blo”,
said the guide, “we will go to Kalenderhana, and then from my au[ to thefort”
(F.Burnaby. - P. 234)

A large part of the Turkic borrowings entered English through the French
language did not experience the phonetic, grammatical and semantic influence of
the French language that is, they did not undergo phonetic, grammatical and
semantic assimilation. They can include words such as sultan, janissary, caracal,
Nebek, fandour, timariot, koumiss, narghile, cham, caftan. This may be due to the
fact that the sphere of use of Turkic words in the French language is limited to
certain thematic ones. They were used for certain stylistic purposes, with the aim
of devoting a certain local colour to the text.

It must be said separately although certain words that have been borrowed
into English through the indirect language, including French, undergo phonetic
assimilation, their semantic coverage remains the same as in the original, and they
are used both in the indirect language (French) and in the source language
(English) to reflect the Turkish reality.

Most Turkic words of the second group have penetrated so firmly into the
system of the intermediary language that it is possible to determine their origin
from Turkic languages only on the basis of etymological analysis.

Such Turkic words for the most part describe the life, and traditions of the
Russian state ofthe XVI century in G.Fletcher's work. 55

Caback: In every great towne of his Realme he hath a Caback or drinking
house, where is sold aquavita (which they call Russe wine), meat, beere, etc.”
(G.Fletcher. The History of Russia. - P. 44); Alteen: Of all these grains the
country yieldeth very sufficient with an over plus quantitie, so that wheat is sold
sometime for two alteens or ten pence starling the chitfird, which maketh almost
three English bushels™. (G.Fletcher. The History of Russia. - P. 14).

As a result of Anglo-Turkish language contacts word acquisition arose
through direct and indirect language relations. These means have become
important in the introduction of Turkic lexical elements into the vocabulary of the
English language.

The third chapter of the dissertation is entitled "Structural-morphological,
chronological and thematic characterization and classification of Turkic

HHetcher G The History of Russia or the Government of the Muscovia with the manners and fashions of the people
of that country. - London: EEBO Edlitions, ProQuest, 1675. - 318 p.
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borrowings in English”. The first paragraph of the chapter is entitled "Structural-
morphological characterization and classification of Turkic words borrowed in
English”

Lexical-semantic and phonetic, grammatical aspects of Turkic borrowed
words gradually adapted to the norm of the receptor language in the process of the
development of the English language. The following changes occurred in
grammatical adaptation:

1. Two independent meaningful words have become a morpheme: bam+bosh,
coffee+bush.

2. The independent word losing its meaning has become an affix. For
example, in the word ashtarchan the word -chan actually meant khan, and later the
British understood that it was used to express the meaning of respect for the name
of women.

Simple words are joined by affixes in a simple and compound structure.
Simple affixes can include -ist,- name,- dom,- ite,- ic,- ed, ed, -s (turkism, Turkish,
tulipist, pashadom), compound ones can include -ishly, -ishness (turkishly,
turkishness).

a) simple words

The main part of Turkic words (239) is made up of simple words. This is
explained some simple words (dey, boza, oka, horde, etc.) were borrowed into the
English language denoting a new subject or phenomenon. Some part of the words
that are considered derivatives and compound words in the source language
became simple in English.

The word "Tamerlane”, borrowed into the English language, is actually made
up of a structure like determined+determiner defined as a word combination. But
this word has become a simple word, having undergone grammatical assimilation
in the English language. "Tamer" and "lane" are not used alone in English texts:
Ahmet Ebn Yufeph relates, that Tamerlane fent him very haughty menacing
Letters, to which he anfwered with the utmoft Contempt. 'Tis related ofhim, that he
fhould fay, he did notfear Lencus, that is, Tamerlane; (Ch. Perry. View of the
Levant. - P. 292)

b) derived words

Simple Turkic words, having borrowed into the English language, have
undergone grammatical assimilation, receiving form making and word-changing
suffixes in the English language. For example, words such as tartar, turk, hunn,
sultan were used with the plural forming affixes as well as with an artikle:

The Turks hadformerly been governed by many Kings or Sultans at one and
thefame time. (Ch. Perry. View ofthe Levant. - P. 2)

The analysis of derivative Turkic words shows that the suffixal derivation of
verbs and adverbs from Turkic borrowings was significantly less. In the course of
our research, we were able to identify only a few verbs (turkicize, turkize,
vampirize, sultanize) and one adverb (turkishly).

c) compound words



Compound words that have entered the lexical layer of English from Turkic
languages make up a large amount (80 words) within borrowed words. These can
include bambosh, coffee-room, pasha-like, turko-tatar, sherbet-powder and other
words.

Compound words formed with Turkic borrowings mainly consists of
compound nouns. Such words are formed by the unity of two noun stems (coffee-
man, tulip-flower, sherbet-powder), adjective or averb stems: bambosh, sultanlike,
pashalike and others.

During the research we only managed to determine the compound adjective
turko-tatar.

The graphic formation of compound hybrid words was expressed in different
ways: some by adding (bambosh, coffeepenny), while others by hyphenation
Gackal-headed, tulip-tree) or by writing separately (kura clover, turkish bath).

Professor G.M.Khashimov comparing the structural aspects of the compound
words in Indo-European and Turkic languages says that the words in the
"root+infix+root" structure being compound derived they are not very
characteristic for Turkic languages, but borrowed from Arabic or Persian. For
example: turqu-tarovatlik, azobu-uqubatlar. s

d) word combinations

In addition to forming derivatives and compound words based on Turkic
borrowings, they are also included in the word combinations. The large number of
the word combinations shows the result of the translation ofthe Turkish model.

Analysis of word combinations shows that callw word combinations are
translated from Turkic languages in accordance with the grammatical and lexical
laws ofthe English language. By their formation word combinations of calque will
be different:

1) Turkish word combination is translated into English with words borrowed
from Turkic languages. They include: kazantatar, kiskilim, karakirghiz and etc.;

2) one of the components of the word combination is in English: Tartar
house, turkish bath and etc.

At the same time the structural-morphological structure of the word
combination can be as follows:

1. Adjective (Turkifh)+noun: ... that we fhall give a Hiftory of the Turkifh
Empire in Detail,... (Ch. Perry. View ofthe Levant. - P. 1)

2. Preposition+noun: ... Courage and Conduct, went a great way in repairing
thefinking State and Fortune ofthe Turks: ...

Thus, the structural-morphological classification of Turkic borrowings shows
that the vocabulary structure of the English language is enriched at the expense of
the borrowing of simple words, as well as the formation of compound words and
word combinations based on Turkic borrowings.

The second paragraph of the chapter is devoted to the issue of "Chronological
characterization and classification of Turkic lexical units borrowed into the
English language".

5 Khashimov GM Lectures on Conparative Typology (Third edition, revised). - Andizhan, 2017. - P. &.
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The historical dynamics of the English Vocabulary shows that most of the
words borrowed from the eastern countries’ languages, especially Turkic ones.

In the course of our research, we have witnessed that in different periods from
16th to 21th century, the amount of Turkic lexical units entering the English
language acquired a different picture.

For example, 3 Turkic words entered English in the XIV century, 6 in XV, 56
in the XV century; 101 in the XVII century; 55 in the XVIII century; 174 in the
XIX century; 182 Turkic borrowings in the XX century; 5 Uzbek words in the XXI
cenrury. Thus, during these periods 582 Turkic lexical elements were borrowed
into the English language, which were generally recorded by the etymological and
explanatory dictionaries ofthe English language in the X1V-XXI centuries.

Obviously, the statistics of Turkic lexical units that entered the English
language does not characterize the process of borrowing. But chronological
classification allows us to make assumptions and conclusions about the influence
of the source language on the receptor language in one or another range of the
period.

For example, in the 16th century, words such as coffee, caviare, raki, koumiss
were borrowed into English to denote the name of food and drinks.

In the 17th century, a sufficiently large number of words came in connection
with the social and political structure of a number of states under the occupation of
Turkey. These are the following Turkic words: agha, beg, beglie, cadilesker, ban,
ottoman, pasha, sultaness and others.

In the 19th century, the English language was enriched by a number of Turkic
names in the field of flora and fauna: saiga, saxaul, etc.

In the XX century, several groups of ethnonyms such as Uzbek, Balkar,
Kirghiz, Kazakh, Karakalpak, Uigur, Tungan, Jakut, Turkmen came into English,
symbolizing Turkic peoples and tribes.

Thus, the chronological classification of Turkic lexical elements in the
English language showed that the borrowing of Turkic words occurred from 16thto
20 centuries did not go smoothly: the most intensive borrowing occurred in the
20th century (182 lexical units, that is, 31.3%), up to XX century the decline in the
borrowing of Turkic lexical units into the English language was in the XVIII
century (55 words, i.e. 9.5%).

The third paragraph entitled "Classification of English Turkic borrowings
according to the thematic characteristics" presents the thematic types of Turkic
loan words borrowed into English as to the lexical-semantic nature and their
recording in dictionaries.

When we talk about the Turkic lexical elements borrowed into the English
language, we can say that it made it possible to distinguish the following big and
small groups, depending on their area of application:

A. Socio-political terms. This group of Turkic words is divided into the
following subgroups: a) administrative, management and legal terms; b) state
organization and hierarchy of positions; c¢) khans abd khanates; d) military terms;
e) terms related to religion; f) terms related to sport; g) terms denoting profession.



B. Terms associated with the image ofthe surrounding nature.

This group of Turkic words is divided into the following subgroups:

a) Turkic borrowings representing the flora and fauna; b) terms related to the
definition of minerals and some natural phenomena.

C. Terms of denoting weight, measure of length, currency.

Turkic metrological terms, as well as the names of monetary units of other
peoples, were adopted into the English language without changes. For example,
units of measurement of Turkic names such as altyn, tilla, arsheen, medjadie,
toman, sultanin, batman became difficult to find equivalents in English due to their
non-scalability with English measurements.

D. Object names. This group of Turkic words is divided into the following
subgroups: a) names of dishes and drinks; b) name of fabrics, clothing, jewelry,
fur; c) name of carpets, furniture; d) means of transport; e) names of architectural
structures and buildings; f) instrument name.

E. Toponymic and ethnonymic names are also fallen into a) names of nation,
peoples, tribes; b) place names; ¢) names of rivers; d) names of lakes; e) names of
seas; f) names of persons.

The fourth chapter of the research is entitled “Classification of Turkic
borrowings as to the degree of assimilation in Modern English”. The first
paragraph entitled “The phonetic assimilation of Turkic words in Modern English”
speaks about the phonetic assimilation of Turkic words. The issue of assimilation
of borrowed words has always been the focus of attention of researchers.

The phonetic adaptation of the borrowed word is a multifaceted and complex
phenomenon. The role and character of the stress changes with Turkic words in
English. This is due to differences in the accentological models of both languages
in contact.

In English "sh" is given as /J7, this sound corresponds to Uzbek consonant
letter “sh”. For example: Uzbek Karshi * English Karshi

A distinctive feature of the Uzbek language is the presence of sounds that

form in the syllable, which in the current Uzbek alphabet is determined by “g’”.

The consonant letter “g” in Turkish is represented the main graphic
compatibility in English. For example: Turkish aga ® English aga.

But many times Uzbek consonant latter “g’” is expressed by a digraph “gh”.
For example: Uzbek chigatoy, Margilon, Fargona ~ English chigatay,
Margilan, (Marghinan), Farghana.

The consonant letter "k" in the Turkic languages is expressed in English with
the monographs “k”, “g”, "c", with the digraphs “ch”, "ck", "kh" and with the
trigraph "que".

The consonant letters "h", “x” in Uzbek can be expressed in English with the
monographs "h", "c" and diagraph "kh": Uzbek Abdurahmon, Buxoro ~ English
Abdurakhman, Bocara, Bukhara.

The consonant letter “s” in Uzbek corresponds to the English monograph “s”.

For example: Uzbek salla ~ English salla; Uzbek supa ~ English supa. In some



cases the Uzbek letter “z” is represented by the English monograph “s”, for
example: Uzbek uzbek ~ English Usbek.

As a conclusion to the above idea, it can be said that the Uzbek letter “s” is
equivalent to the graphemes "s" and “z” in English and contrarily Uzbek letter “z”
corresponds with “s” in Uzbek.

English monograph “v” suits Uzbek consonant latter “v”. For example: Uzbek
suvchi, viloyat”® English suvchi, vilayet.

Sometimes the Uzbek consonant letter "v" is expressed through the
graphemes “f, u, v, w” in English: Uzbek palov~English pilaf, pilau, plov, pillaw.

The English monograph "f" corresponds to the consonant letter "f" in Uzbek.
For example: Uzbekfotiha, safar » Englishfetva, Safar.

In some cases Uzbek consonant letter “f” is expressed through a digraph “ph”
in English. For example: Uzbek halifa » English caliph.

So, the material we studied shows that many Turkic, particularly Uzbek
words in the current English language are graphically shaped as if they were in
ancient times.

The second paragraph ofthe chapter is entitled "Lexical-semantic assimilation
of Turkic borrowings in English*.

By lexical-semantic borrowing of a word in a language borrowing we
understand its activity in word forming, interference words with the receptor
language, rechanges in the semantic structure of the expression of a new word in
the receptor language of a meaning that has no semantic relation with meaning of
the source language.

During our research come to the conclusion that for most of the Turkic words
borrowed into the English language suffixation is found the most productive way
to form a word.

Forming a word using suffixes has not lost its relevance in English for a long
time.

In English the suffix -ness is one ofthe most widely used productive suffixes
in forming a new word from borrowed Turkish words, it mainly serves to form an
abstract noun with the addition of the Turkish adjective stems:

Turkishness: “But they treated his ideas with respect and began under his
influence, to develop in themselves a new sense of Turkishness”. (Lord Kinross.
Ataturk. London, 1959. - P. 56)

The suffix -ed is also the most productive and commonly used to form an
adjective. It is also added to noun stems to form adjectives in the meaning “gifted
are distinctive”. Now there are many Turkic words formed by an adjective forming
suffix: fezzed, yashmaked, shagreened and others.

The process of borrowing the Turkic words served as the basis for the
formation of new words: they formed compound words and word combinations by
combining them into certain roots. One of the signs of their borrowing into the
English language is that borrowed Turkic words became one member of a root
words: turkey-cock, sherbet-seller, coffee-disease, Divan-day, Turks-cap lilly, etc.



A large number of hybrid words are formed from some Turkic words. coffe-
room, coffee-shop, coffee-pot, coffee-head, coffee-cream, coffee-corn, coffee-man.

Structurally compound hybrid words can be classified into the following
types: 1) a hybrid compound word oftwo noun stems; 2) a hybrid compound word
of noun and adjective; 3) a hybrid compound word of the structure noun+-er; 4) a
hybrid compound word of the structure noun+-ed; 5) a hybrid compound word of
the structure adjective+noun+-ed.

A not very large group of words that have entered the English literary
language and have been preserved in it so far is formed by Turkic lexemes, which
have developed one and more meanings that are not characteristic for their
etymons. For example, the word kiosk entered the English language with the
meaning of "summer palace".

It is also interesting to observe the semantic changes in the meaning of the
Turkic word "caravan", which entered the English language in the meaning of
"caravan of camels loaded with cargo: “A caravan is a great many ofcamels laden,
not much unlike our carriers here in England.” (P.P. - P. 482)

In the current English language, the word "caravan" acquired a number of
new meanings by expanding the naming function:

1) cart with an umbrella or, four wheeled cart; 2) mobile home; nomadic life:

“I must waitfor some artists ... who can perceive the poetry of American
caravan-life™ (Withrop. John Brent, XI, 120, 1862)

Turkic words borrowed into English as a result of language contact had a
certain semantic structure in the source language and were able to maintain this
structure in many cases even in the receptor language. Some lost their original
meaning due to lexical assimilation.

The third paragraph entitled "Grammatical assimilation of Turkic borrowings
in the English language" represents the grammatical assimilation of Turkic words
borrowed into the English language.

The material we studied showed that the main majority of Turkic borrowings
entering the English language were nouns. Other parts of speech comprise a
relatively not very large amount.

Nouns

Nouns borrowed from Turkic languages are divided into concrete and abstract
types, depending on their attitude to material or abstract existence. Let's focus on
the morphological characteristics of Turkish borrowed nouns in English:

a) concrete nouns originated from Turkic languages include those that reflect
and name the phenomena, objects and beings of material existence: odalisque,
tarpan, toman, tulip, yogurt others.

b) abstract nouns include words that represent abstract concepts and reflect
the attitude of concrete nouns: turkism, kismet, bosh, bashawism and others.

Due to the metaphorical change of the word meaning Turkic words were
substantivised in the process of borrowing the English language. For example, in
the process of borrowing into the English language, the adjectives "bosh" and
"kibosh " (empty) became a noun word category, having an abstract concept in the



meanings of "nonsense, fooloishness, senselessness, madness". Another
characteristic feature of this lexeme is its way of entering the English language.
This word was first used as a noun in 1834 in the work by James Morier (Ayesha,
the Maid of Kars). 57 “Thisfirman is bosh - nothing». (Morier 1834, 99).

This word is manifested in the context as an exclamation. the Turkic word
"bosh" was also used as an interjection in the sentence: " oh, bosh!”

The Turkic word "bosh"” is also often used as a pan. For example, Let's focus
on the title of the article about K.Boshe in the example below the famous
basketball player ofthe American Basketball Association:

Oh, Ty Bosh (word by word - “Oh, my head’) [TIME].

Here is the surname of the basketball player at the same time as a hinting his
bad game "Oh my bosh!"- "Oh, God!”” combination is used.

The word "bosh" in the English dictionaries denotes 1) exclamation word:
expressing the meanings nonsense, foolishness (1656), 2) noun: nonsense,
stupidity (1834, in NED, Webster), 3) verb. to dislike, to make a fool, to deceive
(1870, in NED, Webster).

In the current English language verbs borrowed from Turkic languages make
up a small amount. It must be said that the verbs (20 verbs) borrowed from the
Turkic languages used in the English language were actually the Turkic nouns.

Forming a verb by the conversion (coffee - to coffee) and suffixation
(turkicize, turkify) in English from a Turkic noun is considered the most productive
way.

As a conclusion, one can say that the Turkic borrowings are almost
completely adapted to the grammatical norms of the English language. Mainly
words related to the noun category have been borrowed and transformed from
nouns into verbs by means of affixation and conversion.

CONCLUSION

Language serves a particular society as the best, convenient and unique means
of communication. It is constantly developing and perfecting in order to regularly
and fully realize the communicative-pragmatic intention of the speakers of the
language. In such processes, the importance and role ofthe internal units, symbols,
elements and possibilities of the language are incomparable, and the basis for
communication in the language is created at one or another level according to the
need. At the same time, in some cases, due to the need for communication, the
language is forced to learn the missing units, signs and elements from another
language, and only in this way, it tries to satisfy the need in communication. Thus,
each language opens its doors to assimilation, and satisfies some communication
needs at the expense of assimilation. So, it can be concluded that in every language
there is a way and a place for acquisitions, without acquisitions a language cannot
fulfill its function as a full-fledged means of communication.

57 Online Etymology Dictionary [Electronic resource] [2001-2012]. URL.: http: /mwmwv.etyrmolnline.cormy. - P. 108
3 Briacviesa B.B. Oco6eHHOCTN CeMaHTVIKA U (DyHKLVIOHPOBAHIA THOPKVBVIOB B PYCCKOM 1 aHITIAACKOM S3bKaX
XX-Havana XX Bexos. Jyce... kaHLqunonHayk. - Kasans: 2012 - C 210.
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1. Borrowings are the result of interaction of two or more language. One of
the problems of current linguistics is the development of a typology of language
contacts. Taking into account the special important role of extralinguistic factors in
determining the types of language contacts, we found that English-Turkish
language relations took place in the following ways:

a) direct language contacts in the conditions of the direct relationship of the
owners ofthe contact language;

b) indirect language relations, that is, through the indirect language.

2. Based on the facts of the interaction of English and Turkic languages, as
well as cultural and historical information, we consider the direct relations of
English-Turkic languages as foreign relations, since the two language owners,
belonging to different socio-political structures and not territorial in terms of
location, have established economic, cultural, trade and other relations among
themselves for a certain purpose.

3. Due to a number of extralinguistic factors, the language relations of
England and Turkey were more intensive than other Turkic peoples (Azerbaijans,
Tatars, Kazakhs, Uzbeks, etc.). This found its reflection in the fact that words from
languages were borrowed as to the quantitative and qualitative degrees, while in
English, Turkish lexical elements have an advantage over words that have passed
through other Turkic languages as to the degree of borrowing. The sphere of
influence of Turkish lexical elements is much wider and more diverse than
borrowing in other Turkic languages.

4. The intensity of English-Turkish language contact was expressed in the
diversity of ways and methods of borrowing the English language of Turkish
lexical elements in comparison with English-Central Asian language relations.
Turkic words entered the English language through writings, diaries, road
memories of English merchants, travelers and missionaries involved in their work.
In addition, English writers such as Ch.Marlowe, W.Shakespeare, J.Shirley,
W.Scott, G.G.Byron, D.Dreyden, W.M.Tekkerey, Sh.Bronte, Ch.Dickens, J.Byron
played a great role in borrowing and fixing the Turkic words in English.

Many Turkic words belonging to socio-political terminology entered English
through the press and journalistic literature.

Currently, one of the main ways of penetration of Turkish lexical elements is
translation literature (Turkish fairy tales, novels, etc.).

5. A distinctive feature of the Turkic lexical elements was that the main way
of their borrowing was served by road essays, historical and ethnographic images,
diaries, letters from English merchants, travelers who arrived in Central Asia and
Kazakhstan.

6. English-Turkic language contact was carried out not only as a result of
direct communication, but also indirectly. French, Russian, Italian, German and
some other languages have become important in the borrowing of Turkic words as
an indirect language. Through indirect language communication, a large part of
Turkic words in indirect language sometimes did not receive new semantic
coverage, while the source maintained a contextual connection with the language.



In this regard, the role of the Russian in the penetration of Turkish adaptations into
the English language was incomparably greater.

7. From the 16thto the 20 century, many Turkic words entered the English
language. The most intensive borrowing process took place in the XIX-XX
centuries.

From our research on the classification of Turkic words by areas of
application, it became known that they are represented by a wide variety of small
and large thematic groups (socio-political terminology; terminology associated
with the image ofthe surrounding nature; subject name; ethnonyms, etc.).

8. The structure-morphological classification made it possible to draw
conclusions that borrowed Turkic words were expressed in English with simple,
compound, compound simple, compound derived, compound hybrid words and
word combinations.

9. The analysis of the phonetic, graphic and grammatical assimilation of
Turkic words in English made it possible to come to such a conclusion that in the
process of borrowing Turkish lexical units fully and partially assimilated to the
phonetic, lexical, grammatical, even semantic norms ofthe English language.

a) a comparison of the systems of vocalism of the English and Turkic
languages showed that the system of vowels of the English language was able to
replace the system of Turkish, in particular Uzbek vocalism;

Using the terms accepted in the theory of language contacts and bilingualism,
it is possible to identify the types of substitutions and redifferentiation of phonetic
interference. As for consonantism, phonologically almost all Turkish consonants
correspond to English language diaphones.

Borrowing the phonetic assimilation of the word is a multifaceted and
complex phenomenon. In the course of our research, it became known that the
place of stress of Turkic borrowings in English moved from the last syllable to the
initial one;

b) on the issue of graphic assimilation of Turkic words, it was found that
Turkish and Uzbek letters and letter combinations that are not typical of the
English language are replaced by corresponding English graphemes.

A large number of doublets and triplets are characteristic in the writing of
some words for the period of Turkic borrowings that the Arabic language writing
system was used, In the current Turkish and Uzbek languages almost all consonant
graphemes have parallels that coincide in English. Only Turkish consonants like 5,
s, g, 8and Uzbek f, y, x, 4 are considered an exception.

Non-characteristic suffixes for the English language were often neutralized by
reduction (dropping) of the last letters: Turkish parah ~ English para. In a
number of cases, the last vowels have been preserved, which serves as proof that
lexemes come from another language, since, as a rule, the previous English words
did not end in these monographs. effendi, raki.

In some cases, on the contrary, a letter was acquired in English (Uzbek mulla,
madrasa ~ English mullah, madrassah)



The Uzbek vowel letters are expressed in writing by the corresponding close
monographs of the English language (Uzbek bek ~ English beg), sometimes
replaced by English digraphs (Uzbek elchi ~ English elchee);

Due to the fact that the stress falls on the first syllable in English, it was found
that the Uzbek /a/ in borrowed words is given with a short sound /x/ or /a:/ in
English, and the unstressed /a/ is given by the sound /3/ in English.

C) as a result of studies on grammatical assimilation, it was found that the
majority of English language Turkic borrowings are formed by nouns. Almost
from its first application, any Turkic borrowing of the English noun was formed in
accordance with the norms of the grammatical system of the receptor language.
English is an analytical language, while Turkic languages are agglutinative. The
application of formal determinant/article in front of Turkish nouns is not specific.
Following the norms of the English language is manifested, first of all, in the
application of Turkic words with the articles "a, an, the".

The number category of nouns has the same meaning and function in both
Turkish and English. They differ only in the way they form the plural number. All
nouns derived from Turkic languages form the plural in English by adding the
inflection -s, -es to the stem. Although in English there are several ways forming
the plural form of a noun.

Verbs used in English, borrowed from Turkic languages, were formed from
Turkic nouns through the conversion (chouse - to chouse, horde - to horde) and
word forming suffixes (turkify, ottomanize).

Adjectives borrowed from Turkic languages and formed in English by
suffixation comprise a relatively small amount of words. And this can be called a
consequence ofthe superstrate phenomenon.

10. The lexical-semantic analysis of Turkic words made it possible to identify
the followings:

a) the large amount of Turkish borrowings served as the basis for forming
derivative compound words and word combinations in English;

b) borrowed Turkic words having retained their semantics have undergone
semantic assimilation in the English language, either narrowing or expanding their
meaning. Of course, the objects denoted by these Turkic words mean was directly
related to the extent to which the event is relevant for the owners of the English
language;

c) internal and external influences as a result of Turkic borrowings in English
extended their semantic structure.

This research work was carried out in the experiment of studying the
chronology of language contacts of nations that lived at a long distance from each
other by location, with different socio-political structure.

During the research, differences in the etymological explanations of
similarities of Turkic borrowings in languages were revealed. At this point it can
be said that it makes it necessary to continue the study of reborrowing Turkisms in
order to reveal the cultural-linguistic relations between these peoples.
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Llenbto unccnepoBaHus ABMAETCA OMpefesieHWe TUMOB KOHTAKTOB aHrno0-
TIOPKCKNX A3bIKOB, a TaKXe BbIACHEHWE NPUYNHbI BOSHUKHOBEHUS THOPKCKUX CMOB
B aHI/IMACKOM £3blKe, 3Tanbl 3aMMCTBOBaHWA C/I0B M3 THOPKCKUX $S3bIKOB B
aHTTUACKNI A3bIK.

3afaym nccnefoBaHnA:

M3yyeHne W aHann3 TeopeTUYeCcKMX npeacTaBNeHUd O 3aMMCTBOBAHHbIX
CnoBax, ABYS3bl4UN N UX BUAAX;

OnpeaennTb TUMbl A3bIKOBbIX OTHOLIEHU MEXAY aHrN0-TypeuKUMU U aHrno-
LeHTpanbHoa3naTCKUMKN CTpaHamu;

HalTU TIOPKCKME 3aMMCTBOBAHUA B TEKCTaX aHrN0A3blYHbIX MUCbMEHHbIX
MaMATHUKOB W JIEKCUKOrpaguyecKMx WUCTOYHUKOB, OMpeaennTb WX MeCcTo B
NEeKCUYECKON CUCTEME aHTIMIACKOTO A3blKa M3y4aeMoro nepuopaa;

co3faTb Knaccugukayuto TIOPKNU3MOB no XPOHO/OTUYECKOMY,
TeMaTU4yeCcKOMY U CTPYKTYPHO-MOP(OIOTrMYecKoOMyY NpuHumnnam;

caenatb aHannM3 (POHETMYECKON, NEeKCUKO-CEMAaHTUYECKOM, rpaMmMaTUyYecKom
agantauuy THOPKU3MOB B COBPEMEHHOM aHT/IMNCKOM fA3bIKE.

O6beKkT nccnegosaHua. B KavecTBe 00bekTa MccnefoBaHus 6bi1n BblOpaHbl
TIOPKN3Mbl, aCCUMUNINPOBaHHbIE aHTIMACKUM $3bIKOM B pe3yfbTaTe fA3blKOBbIX
KOHTaKTOB.

MpeamMeToM MccnegoBaHnsa SBNAETCA onpefeneHne NpUYMH BO3SHUKHOBEHUS
TYypeuKnX C/oB, 3aMMCTBOBAHHbIX B aHIIMNCKOM fA3blKe C APeBHENLNX BPeMeH [0
HaCTOALLEro BPEMEHW, WX XPOHONOTMYECKMX, TemMaTUUYeCKUX, CTPYKTYpHO-
MOPgON0OrMYecKnx TUMOB, (hOHETUYECKUX, rpauyeckumx, NeKCUKo-
CEMaHTMYECKMX N FrpamMaTUYECKNX 0COBEHHOCTEN.

Hay4yHasi HOBU3Ha ero uccnefoBaHus 3aknoyaeTcs B CeayoLWem:

B pe3y/nbTaTe aHanuMsa Hay4yHOW NnuTepaTtypbl MO MWUPOBON NIMHTBUCTUKE,
MOCBSILLEHHON 3aMMCTBOBAHHbLIM C/I0BaM, [ABYA3bIYNIKO, MNOMAWUAUHIBUIMY W WX
Tunam, O6blI0 [0Ka3aHOo, YTO aHrIMNCKMEe MNUCbMEHHble PYKOMUCKU SABNAOTCA
B&XXHbIM  JIMHIBUCTUYECKUM pPecypcoM And  pasfefieHnss THPKCKUX  COB,
BOWEAWNX B aHrIMACKWUIA A3blK, a TakXe O6blIn BbIABAEHbl KOHTAKTHble U
AUCTaHLNOHHbIE TUMbI ABYA3bIYUA U NONUINHIBU3MA,;

B pe3y/nbTaTe 3KCTPa/MHIBUCTMYECKUX (DaKTOPOB Obl/I ONpefeneHbl aHrno-
TYpPeuKne M aHrno-ueHTpaibHoasmaTCcKmMe A3bIKOBble OTHOLWIEHMWA, NPAMbIE aHr/0-
TYpeuKue, aHrno-ueHTpanbHoasnaTCKmue $3blKOBble OTHOLIEHUS W  KOCBEHHbIE
aHIN0-TIOPKCKMNE A3bIKOBble OTHOLUEHUS;

KayeCTBEHHble  M3MEHEHWA  CEeMaHTUYECKOW  CTPYKTYpbl  THOPKCKUX
3aMMCTBOBaHMIA B  TeKCTax aHrN0A3blYHbIX MUCbMEHHbIX pyKonucen w
NneKcukorpapuyecknx WMCTOYHMKAX 33 CUYET CYXEHUA 3HauyeHWa cfoBa MU
npuobpeTeHNs MONOXMUTENbHOrO W OTPULATENIbHOTO OTTEHKa CeMaHTUYeCKOM
chepbl, a TaKXe nepeHoca 3Ha4YeHUS BbIiIBNIEHbl CEMaHTUYECKNE N3MEHEHMA COBa,
CBAA3aHHbIE C paclUMPEeHMNeM ero 3HaueHus;

4YTO KacaeTcs CTPYKTYPHO-MOP(PONOrMYecKoro, XpPOHOJIOTMYECKOTO U
TEMATUYECKOro MNPUHLUMNOB, TO THOPKCKME CNoBa, WCMNO/Mb3yeMble B TeKcTax
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aHrnoA3blYHbIX pykonucein XVI-XX BeKOB, IEKCMKO-CEMaHTUYECKN 0603HayalT
MOHATUA, CBA3AHHbIE C YENOBEKOM W 06LeCTBOM, yOpaHCTBOM fAoMa, paboToli u
[JOCYTrOM, YMCTBEHHON [eATe/IbHOCTbIO YesoBeKa, U UX 3TUMONOrUA, K 21 BEKY,
nocne fanbHenwero yKpenneHuns coLUManbHO-3KOHOMUYECKUX 7
AMNIOMaTUYeCKUX OTHOLWEHU Y36eKnctaHa cO MHOTMMU cTpaHamu Mupa, 6binu
NOEHTUPULMPOBAHbI TaKMe 3aMMCTBOBAHHble B aAHI/IMACKUIA A3blK CNOBa, Kak
kurash, chala, yonbosh, halol, g‘irrom;

NoATBEPXKAEHA (POHEeTMYecKas, NeKCUKO-CeMaHTMYecKad U rpaMmmarumyeckas
agantauma TIOPKCKUX 3aUMCTBOBaHWA, UCMOMb3YeMbIX B TEKCTaxX aHr/0A3blYHbIX
pykonucein XVI-XX BeKOB W MPoOuU3BeAeHUAX, MepeBefeHHbIX C Y30eKCKOro Ha
aHTINACKNA.

BHeapeHne pes3ynbLTaTtoB wuccnepoBaHuMA. Ha OCHOBE TEOPETUYECKUX U
MPakTUYeCKUX BbIBOAOB, PeKOMeHAaumin un pa3paboTok, pa3paboTaHHbIX B
anccepraunm:

B MWUPOBOW JIMHIBUCTUKE Hay4yHas nutepaTypa Mo 3auMCTBOBAHWUAM CJIOB,
OUNNHIBU3MY, NOMUIUHIBU3MY U WX BMAaM Oblna npoaHann3mpoBaHa U  6blno
[O0Ka3aHO, 4YTO aHr/IMACKME MNUCbMEHHble MNaMATHUKW SABASKOTCA  BaXKHbIM
NUHTBUCTUYECKMUM PecypcoM Mpu BblAeneHUN TIOPKCKUX C/0B, 3aMMCTBOBaHHbIX B
aHTMACKUIA S3bIK, a O6blIM TakXXe BOCMO/Ib30BaHbl BbIBOAbI, OTHOCALWMECH K
KOHTAKTHbIM W  AUCTAHUWOHHbLIM TuUNaMm OWAMHIBM3MA W MONUAMHIBU3MA B
nporpamme Erasmus+ 561624-EPP-1-2015-UK-EPPKA2-CBHE-SP-ERASMUS+
SBNEIMEP, npuHaTtoin EBponeiickum coto3om, Ha 2016-2018 rogbl: B pamkax
npoekta "MogepHusaunma W UHTepHaUMOHanM3aumMsa  CUCTEMbl  BbICLUEro
obpasoBaHusA B Y3b6ekuctaHe"(cnpaska Ne 3071/30.02.01 ot 9 HosA6psa 2022 ropga
CaMapKaHACKOro rocyfapCTBEHHOr0 WHCTUTYTAa WHOCTPAHHbIX A3blKOB). B
pe3ynbTaTe, B Y/Ny4ylleHUU UcclefoBaTeNbCKOW paboTbl B pamKax NPOEKTa, 3Tu
pecypcbl ynydwunm maTtepuanbl MNpoekTa W MOBbICUAN NIMHTBUCTUYECKYIO
KOMMEeTEeHTHOCTb CTY/AEHTOB;

aHaNUTUYeCcKne MAen U TeopeTUYeCcKme BbIBOAbI O TUMAX MNPAMbIX aHrno-
Typeukunx, aHrno-cpefgHeasnaTCKMxX A3blKOBbIX CBA3EW W KOCBEHHbIX aHrno-
TYpeuKnX $3bIKOBbIX CBfA3eM, BO3ZHUKLWNUX B pe3y/bTare 3KCTPaIMHIBUCTUYECKMX
(hakTOpPOB aHr/N0-TYpeuKUX W aHrno-ueHTpasbHOoa3naTCKMX A3bIKOBbIX CBA3EN
OblIN MCNONb30BaHbI B paMKaxX MHHOBALLMOHHOIO UCC/ef0BaTe/IbCKOro npoekra I-
204-4-5«Co3faHne 1 BHeApeHWe B YUYebHbIN npouecc BUPTYanbHbIX PECYPCOB Ha
OCHOBE WH(OPMALMOHHO-KOMMYHWUKALMOHHbIX TEXHOMOrMn No npegmetam
CNeunanbHOCTM aHrMNCKOro fN3blka», paccyuuTaHHblii Ha 2014-2015 ropjbl
(CamapkaHACKUIA rocyfapCTBEHHbIA MHCTUTYT MHOCTPaHHbIX A3bIKOB, cnpaBka No
3070/30.02.01 ot 9 Hosbpa 2022 ropa). B pesynbtate npoekTt ob6oratuscs
Hay4YHbIMW [OaHHbIMW, B 4YacTHOCTW, O00MbLIOE 3HayeHWe WMeeT CO34aHue
BUPTYaNibHbIX PecypcoB Ha OCHOBE WH(POPMALUOHHO-KOMMYHWUKALWOHHBIX
TEXHOJIOTUIA Y NPUHATUE BBOAHbIX e4UHUL, B Ka4eCcTBe 00beKTa IMHIBUCTUYECKOTO
nccnegoBaHnsa B 06pasoBaTe/ibHOM MpOLLecce;

TakKUMU HayUHbIMW HOBLUECTBAMMW KaK TO, UYTO KayeCTBEHHble W3MEHEHUA
CEMaHTUYECKON CTPYKTYpbl THOPKCKUX 3aMMCTBOBAHWIN B TEKCTaX aHrIMACKUX



MUCbMEHHbIX MaMATHWUKOB W JIEKCUKOTpagnuyecKNX MCTOYHUKAX OOYCNOBEHbI
CY>XEHWEeM  CMbICNOBOW  cdepbl CnoBa W MOMIOKUTENbHLIM  U3MEHEHUEM
CEMaHTUYeCKON cepbl, HaMuymMe HeraTMBHOIO OTTEHKA, a TaKXe CeMaHTU4YecKue
N3MEHEHMS, CBA3aHHbIE C paclIMpPeHWEeM 3HayeHuUsa c/fioBa MyTeM ero nepeHoca,
OblN0O  MCNOMb30BAHO B 00pa3oBaTeflbHOW,  KYNbTYPHON  LeATeNbHOCTH,
NpakKTM4YeckKol paboTe B pamKax COBMECTHOro NMpakTUYecKoro npoekra ¢ bopo no
obpasoBaHutio u KynbType CLUA “FY 2018 English Access Microscholarship
Program” S-ECAGD-18-CA-0067 (PO20002335) nog PYKOBOACTBOM
npenofasatend KokaHACKOro rocyfapCTBeHHOro nefarornyeckoro MHCTUTyTa A.
HagxmengnHosa (cnpaBka Ne347 KokaHZCKOro rocyfapCcTBeHHOro
nefarorn4yeckoro MHcTutyta oT 14 pgekabps 2022 ropga). B pesynbTate pag
NPeanoXeHUn W peKOMeHfauwui, BbIABUHYTbIX B WUCCMeAOBaHWM, Ha OCHOBE
Hay4YHbIX WHHOBaUWIWA MNOCAYXWUAW CO3[4aHMI0 NporpamMm M y4debHbIX nocobui,
6onee 3h(MeKTUBHONW oOpraHM3aLnMy TeOpPeTUYECKOW W NPaKTUYECKONn paboThl,
HanpaB/fIeHHON Ha pa3BMTUE 06pa3oBaHNA U KYNbTypbl;

TakKMMW Hay4yHbIMW HOBLUECTBAMW KaK TO, 4YTO Trpynnbl U 3TUMONOTUU
TIOPKCKUX  C/I0B, YyNoTpebniseMblX B TeKCTax aHrUMNACKUX MUCbMEHHbIX
namaTHukoB XV I-XX BB., KOTOpble MO CTPYKTYPHO-MOP®HONOrNYECKoOMY,
XPOHONOTMYECKOMY U TeMaTUYECKOMY MPUHLUNY  NIEKCUKO-CEMaHTUYeCKHU
0603Ha4yalOT MOHATUA, CBA3AHHble C Ye/I0BEKOM W 0O0WecTBOM, AOMaLHUM
y6paHCTBOM, TPYZAOM W OTAbIXOM, YMCTBEHHOW AeATENbHOCTbIO yenoBeka, K XXI
BEKY, BCnej 3a [faJbHeAWMM  YKpenjeHWem couuanbHO-3KOHOMUYECKMX,
AUNIOMaTUYeCKUX CBA3eM  Y30ekuctaHa CO MHOMMMM  CTpaHamu  Mupa,
3aMMCTBOBaHHble B aHINMACKMIA A3blk cnoBa kurash, chala, yonbosh, halol,
g‘irrom, 6bIM MCNONb30BaHbl B MpakTnyeckom npoekte S-UZB800-20-IN-0106
“Virtual Workshop on Collaborative Action Research for English Teachers” B
pamkax nporpammbl Alumni Outreach Grants Program, nporpammbl Noco/bCTBa
CWA B Y3b6ekuctaHe B 2020-2021 rogax noj pPyKOBOACTBOM [OKTOpa
¢unocopcknx Hayk (PhD) Kategpbl NpuMKAagHOrO  aHIIMACKOro  s3blKa
HamaHraHckoro rocygapcTtBeHHoro yHmepcuteta 4.M. CapumcakoBoi (crnpaBka
Ne 347 HamaHraHckoro rocypapCTBeHHOro yHuBepcuteTa oT 23 daHBapa 2023
roga). B pesynbTate pag npegnoXeHuWi W peKoMeHgauui, BbIABUHYTbIX B
nccnefoBaHUM, Ha OCHOBE Hay4YHbIX MHHOBALMIA, MOCNYXWUNN CO34aHUI0 NMPOorpamm
M y4uyebHbIX nocobuin, 6onee 3MPEKTUBHON OpraHM3aLnMy TeOopeTUYeCcKol W
NPakTUYecKol paboTbl, HaNpPaB/ieHHOM Ha pa3BUTMe 06pa3oBaHnA U KYNbTypbl;

cBefeHMsa 0 (HOHETUYECKOW, NEeKCUMKO-CEMAHTUYECKON W TrpamMaTU4YecKOl
aganTauum THOPKCKUX 3aMMCTBOBAHWIA, MCNOMb30BaHHbIX B TEKCTaX aHrNUACKNX
MUCbMEHHbIX NamAaTHUKOB XV I-XX BB., nepeBogax Npou3BeAeHNn ¢ y36eKCKOro
Ha aHrnMinckuii A3blk B XXI Beke, 6blM MCNOMb30BaHbl B 06pa3oBaTe/lbHOM
npotecce Mewxeackoro  yHuBepcuteta  dupgoycwu, WNpaH (CnpaBka
Mewxeackoro yHusepcuteta ®duppoycum wmcnamckon pecnybnumkm WpaH ot 14
(espand 2023 ropa). B pesynbTate, wuHpopmauusa, npeacTtaBieHHas B
nccnefoBaHMKM, He NUWeHa MNOoMb3bl ANA  TexX, KTO 3aHWMMAaeTCs Hay4HbIMWU
nccnefoBaHNAMM B 006N1acTM JIMHIBUCTUKW, a TakKXe Ha OCHOBe Hay4HbIX



MHHOBaUMA nocnyxuna 6onee 3hHeKTUBHBIM WMCTOYHUKOM TEOPETUYECKUX M
MPaKTUYECKUX 3HAHWIA NO NUHIBUCTUKE THOPKCKUX A3bIKOB ANA CTYLEHTOB, uyeil
POAHOM S3bIK HE ABNSETCA O4HUM U3 THOPKCKNX S3bIKOB;

NHpopmauna 0 CeMaHTUYECKUX M3MEHEHUAX, CBA3AHHbLIX C CYXEHUeM W
paclMpeHneM 3HaYeHUs THOPKCKUX 3aMMCTBOBAHWUI B TeKCTax aHrn1083blYHbIX
MUCbMEHHbIX  MaMATHWKOB U JIEKCUKOrpanuyecKUx  WUCTOYHMKOB, Obina
ncrnonb3oBaHa nMpu MNOArOTOBKe cuUeHapus paguonepegady "Ob6pasoBaHue U
passuTmue", "JintepaTypHblint npouecc”, "MupoBas nuTepatypa”, NOArOTOBNEHHOIO
pefakUMOHHON Konnervelr HaunmoHanbHOW TenepagnokoMnaHuMy Y36eKucraHa
"Y36eknctaH" (cnpaBka Ne O ‘z/RV-2224 HauyuoHanbHON TenepagnoKoMmnaHum
Y36eknctaHa ot 9 Hosfbpa 2022 ropa). B pesynbTate 3Tu Tenenporpammbl 6binu
Hay4YHO W nNpakTuyeckn oboraweHbl, a WX counanbHble XapaKTePUCTUKU
YBEJ/INYEHHI.

CTpykTypa n 06bem gucceptauun. AucceptayunmoHHas paboTa COCTOUT U3
BBEAEHMNA, YeTblpex rnaB, 3aK/K4YeHUs, CNuMcKa MCNONb30BaHHOW NuUTepaTypbl,
06bEM KOTOPOro cocTtasnser 241 cTpaHuubl.
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